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ч PREFACE 
है "The Paniniya-Siksa ascribed to Panini, the great gramma- 
E ry re n, great gn 
ta rian of ancient India, is koown as the Siksi-Vedanga. It was 
"¥ * eighty years ago that Weber published a critical edition of this 

work in his Indisehe Studien (IV). This edition has long been 
= out of print and besides this later researches and accession to new 
ques. ve made it necessary that the work should” be edited 

. Afresi nce the present edition has been prepared. Tho im- 
portance of this work has been discussed in the Introduction. But 
опе aspect of the critical study of the text of the Painiya-Siksa 
which has not been noticed there is that from such a study we 
^ can more oF loss clearly understand how literary documents of 
- ancient India like the present text have in course of their trans- 

mission to thé posterity added to their bulk through interpolation 

in successive periods. Eighteen couplets in which the original 

Paniniya-Sikga was in all probablity composed had added to them 

in the present day text no less than forty-two couplets. This 
, fact puts us on our guard against taking every syllable of ап an- 
7 cient work as of equal antiquity and we are inclined to turn our 

attention to higher criticism which has been attempted in this 
volume. The present editor however does not claim infallibility 
for himself and will consider himself to be amply paid for his 
labours if scholars will give him the credit for an honest attempt 
in pursuance of a well-known principle. 

For various reasons the printing of this volume took nearly 
three years during which some amount of work related to the 
subject has been done. Î have tried as far as has been possible 

2 for me to utilize or notice such work in the list of addenda. 
If However any important writing in this line has escaped my 
notice I should apologise to its author. 
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SYMBOLS axo ABBREVIATIONS, हार. г 

Thick types (Devanigar!) іп рр. 36, 95:44 and asterisks 
in pp. 7-34 and Arabie numerals on the left of all these pages will 
indicate the position of the reconstructed text ‘in different 
recensions. 


An asterisk will indicate а spurious passage. When put 
before the first hemistich the asterisk relates to the entire couplet 
and it sometimes relates to an entire couplet together with a 
third bemistich, An Arabic numeral appearing on the left 
margin between a pair of double dandas (e.g., 4191) signifies 
the position of the passage in the reconstructed text. A number 
prefixed to bemistich relates to it and the hemistich which 
precedes it; numbers with ‘a’ and after them indicate 
respectively the first and the second hemistich only of а couplet in 
the reconstructed text. 
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Bigger types іп the Translation have been for the transcrip- - 
tion and translation of passages of the P$., which bave been 
considered original, and in Notes on them also sucb ty 
have been used. d 
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INTRODUCTION 


1 — 


1, The Present Edition. Among the large number of 
works known as the Siksas' the Indian tradition? accords the 
yosition of the Vedstga Siksa to the one connected with the 
name of Págini (see §28). Weber in his edition of the Pioiniyn 
Siksn (Indische Studien, IV) has however remained silent on this 
point, In his History of Sanskrit Literature too he did not give 
any decisive opinion in the matter, but later on Max Maller posi- 
tively denied the validity of the traditional notion about the PS, 
being a Vedanga.® Since the days of Max Müller his view bas 
been accepted by almost all the scholars without the slightest 
protest. Prof. Liebich may be said to have been a notable ехсер- 
tion in this matter‘ ; for he maintains that the PS. though late 
in its present form, is old in its contents. This view however 
has received very scanty attention from scholars who are other- 
wise very careful. Even two very recent writers who touched 
the subject, Mr. C. V. Vaidya айа Dr. Siddheshwar Varma, 
have followed the view of Max Maller. Of these two the 
opinion of Mr. Vaidya deserves special mention because he is 
frankly against what he considers to bea late date (c. 1:00 
В. С.) for the Rgveda suggested by Max Müller, and is for 





ап 3 лыу "Sibi endigrabl." Benares, 18051 Siddhesh war 
Observation of 154129 Grammarians,’ Сайыр, 1029, 






p.d) 
3 कळता. Siksè“ T&.dm the $3; “Pram sob 


1,в.10; Siddbesbwar Varma, op. eit, p. 5; Dorga ia th 


Weber's Indische Statie 
eur. ed. Bombay She 
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placing this work as early as 4000 B. O." But Mr. Vaidya does 
mot make any effort to explain why the PS. should not be 
considered а genuine Vedahga belonging to the great antiquity 
he assigns to Pavini* and Yáska. Dr. Siddheshwar Varma 
However gives some arguments to prove the lateness of the PS 
But these, as we shall see later on (8825 ff.) do not seem to be 
‘based on all available materials which might have given him a 
different view about the age and character of the work. For 
he has known the PS, in three recensions only, while the work 
itself exists in mo less thit what may be called fire recensions 
which read together critically are to give one a better iden about 
the age and character of the text. There is yet another scholar 
who not only considers the PS. to be a Jate work and hence not 
а १0१७७8७, but accords the same position to a Siitea work 
ascribed, on very questionible grounds to Panini. We shall 
see Inter on ($8 31-32) why this view is untenable, and this will 
bring us face to face with the text-bistory of the PS. for which 
a oritical edition of the work is essentially necessary. Hence 
no apology need be offered for undertaking: such an edition of 
the work together with that of the two commentaries attached 
to its two (late) recensions. Reasons which have led us to 
believe that the PS. is the original Veditiga Sikea will be discus- 
sed Inter on (§§28-30) and a8 such it is to be placed as early 
as Pipini who in all likelihood was its author (see § 33). This 
being the oldest treatise on the phonetics of Old Indo-Aryan— 
and possibly of Indo-Buropean—deserves to be studied carefully 
for the history of the Vedic as well as Sanskrit sounds, 














॥ History of 8474 Literstarg, Prens, 1930, Vel, I, Sertion Т, pp- 25-10. 





ls a noi the ४१६७३० Sigs are we follows (1) The PB. bas no claim tobe к málágoma or 
source of the Pritiihyes, (2) 86७8412, and mot Papisi, is the author of the P$. Tha frat 
‘argument has been refuted іш ६६ 29-90, nod the second te § 33. 

Dr. Ragho Virs, ‘Discovery of the Lot Phonetic Sites of Papisi' im the JRAS, 
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The Critical Apparatus. Tt bas been mentioned above 
($1) that the PS. is available in five recensions. Each of these 
recensions ag available in MSS. or printed texts with more 
or less varying readings. Hence before reconstructing the PS. 
on the basis of different recensions we shall have to find ош” 
the most representative text of each version and its age anf 
special characteristics. For this purpose we have consulted 
various MSS. and printed texts and are giving below the results 
together with а description of them all. 

(а) The Agni Purina Recension. Тһе Agni Purina con- 
tains the shortest available text of the PS., which consists of 21} 
couplets only. Among these АР. 10-10, 17-210 corres- 
pond to PS. 1-34, 10, 40-76, 8-13a, 15a, 160, 17, 18 (все below 
the text of the AP. recension). The AP. recension omits one 
complete couplet (14) and halves of four others (7b, 13b, and 
15b-16a) which the PS. in all likelihood contained. Grounds 
for such an assumption will be discussed below in the Notes 
(26a, 14, 23 and 30). АР. la, 11-16, which are late additions 
to the PS. will also be discussed іп the Notes (2, 18, 48a, 490 
and 384). Besides these twenty couplets and a half the АР. 
recension includes the following which may justify us to 
assume the existence of the AP. 35-44. 


- гайда са khe aram proktah hakaram pañcamair yuktah\ 
antahsthabhib samayuktah ‘aurasya’ ‘kanthya’ eva sab 





In this couplet’ we meet with the AP. 3b (italicised in the 
above quotation) and the two fragments of the second half of 
the same (put within the inverted commas), The reading 
vaksye mukhe' kgaram (for rugas са khe ағат) recorded by 
some MSS. seems to rule out the possibility of yatha saurás[rilià 
nûrî, elc. (Yaj. б), ever occurring in the place of the АР. 30-10 
This interpolation seems to be the work of. some 
under the influence of the Yaj. recension supplied the read: 
тайдай ca, etc., to the erroneously repeated AP. 35-14. unfortunite 
ly without any advantage. From a consideration of the posib 








late scribe who 
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age of the Agni Purana (c. 800 A.C.) later than Panini by 
much more than 1000 years we may be justified to make an 
assumption about its defective tradition. 

‘The representative text of the AP. recension of the PS. 
` bas been obtained from the following materials : 

^ M. The Agni Purana edited by Rajendra Lal Mitra and 
published in the ‘Bibliotheca Indica’ Series. 

P. The Agni Рогава published from the Anandisrama, 
Poona. MSS. ka, kha, ga, għa and na used for this text bave 
been indicated by a, b, с, d und e respectively. * 

У. The Agni Ригада with Bengali translation published 
by the Vangavisi Press, Calcutta. 

(b) The Panjika Recension. Ав the commentary called 
the Siksii-Padjika does not contain the particular text, it follows, 
in a complete form, the Pj. recension of the PS. had to be 
reconstructed to some extent conjecturally from the pratikas of 
passages handled in the commentary. Тһе compiler of the 
catalogue of Skt. MSS. in the India Office Library, London, has 
wrongly considered this to be identical with the Yaj. recension. 
But on comparing the latter (Үз). rec.) with this we find that in 
some important points the two differ. For example, unlike the 
Yaj. the Phj. contains the hemistich anusvdra-yamanam ca 
müsikà канат ucyate (PS. 11a) amd upadhmaniya бұта са 
jihca-máliya-ndsike (PS. 14b) and in this respect it falls in 
aline with the Prk. recension. Two passages (PS. 9, 10) 
though not explained in the Padjika seems (о have existed 
іп the text used by its author’ (see Notes 26a and 28) and for 
this reason they have been included in the reconstructed 
text. Except these two, the Рй). consists of 21} couplets of 
which 4-19, correspond to PS. 1-18, respectively. On comparing 








१ The name of the author dose not oscar in any MS. Bat Mabawshopadhyays Pandit 
Аріадна ia bis ९७१७4७५४७७ to the Каана suoi (ed. Vebkatefrara, Bombay, ४११५ 
arya Ay} Righacdedrye-krtam ७4१७ jagartiti dik. Now in some M38. the Pati 
os been called Bhsaya (p. 17). ¢ may be that Rágherkckrys isthe eor of the Peake, 
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the Рај. with the Prk. recension it appears thai tbe latter 
is an inflated version of the former. ‘There are no sufficient data 
to suggest any precise date for the Paj. recension. But it appears 
by no means recent. For the Pañjikā quotes from one of the old 
authorities named Audavraji of whose exact time we have no 
information; but as he is mentioned by the Nar. 6.) 
а work, except for its interpolated passages, is as old as 
200 B.C., he was probably older than this time. He has 
also been mentioned in the Rk-tantra Vyákarapa (Samaveda 
Pratisikhya)’ and in the Sikgi-prakasa,’ another commentary to 
the PS. There being no mention of Audavraji in phonetical 
works which are palpably very late we may assume that at 
their time bis work was lost and the author of the Paüjikà 
flourished possibly earlier than a time when A.'s work was 
still available, and such was the case with the authors of the 
available Rk-tantra Vyakarana and the Sîksî-prakaîa.' Now 
the timer for the Siksi-prakiéa being placed tentatively between 
1000 A. C. and 1300 А. C. we may consider the lower limit to 
the date of the Pãj. recension as the 1200 А. C. Along with this 
should be considered the fact that the Agni Purina recension can 
be placed at the earliest іп 800 А.С. Thus it appears that 
the 8]. recension existed between 800 and 1200 А. С. The 
representative text of this recension of the PS. has been 
worked out from the following MSS. and printed text. 

A'. Manuscript of the Siksi-Padjika in the Royal Asiatic 
Society of Bengal, No. 2834. 

A*. MS. of the Рабјіка in the same Society, Хо. 1169. 

А". MS. of the Padjika in the same Society, No. 4180 C. 

В. The rotograph of a М8. of the same procured by the 
Calcutta University from the State Library of Berlin 





















3 RASS, T8. 5. 
э Ed. Saryakante Sastri, Bütra O. 
3 Ea 88., p.264. See also the mme edited below 
* Bes below on the Prak. recension. 
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©, The text of the Siksi-Paüjikà together with the PS. 
in its Rk recension printed in Benares, 1929 (Haridas Skt. 
Series No. 10) [Mr. Suryakanta Sastri mentions one such text 
printed in Benares in 1387 (ор. cit., i р. 33n.)]. But 
we have not seen it. From Mr. Sastri's quotation it seems 
(agree with HL.]. 

Н. A manusoript of the Sikgi-Padjika from the Royal 
Library of Munich. This was used by М. Haug. 

Т. A manuscript of the Siksi-Panjika from the India Office 








L. The rotograph of the Siksi Райјіка presented to 
the Caloutta University by the University of Lund. 

(с) The Prakàía Recension, As was the case with the 
Рай қа recension this also had to be reconstructed from the 
prattkas of the passages explained in the commentary called 
the Siksi-prakaés, Having had to depend on rather imperfect 
materials we can never be sure that these restored texts were 
actually before their respective commentators. The most we 
can claim for these texts, is that they surely contained these 
particular passages in approximately the same form. But in 
case of the Prk. recension this claim can be admitted only 
subject to the limitation that the actual order in which some of 
the couplets occurred is not known. Тһе Prk. passages, of the 
postion of which in the text we are not sure, have been marked 
with an asterisk in the Table C, showing their relative position. 
‘This recension but for the inclusion of one hemistich (Prk. 22a) 
and the exclusion of one couplet (Yaj. 34) and the different order 
in which the different passages of the Yaj. recension have been 
arranged, is similar to the latter. But the confused manner 
in which the passages are available in the Yaj. recension gives 
us grounds to assume that the same were reduced to writing 
from memory ata time later than the composition of the Siksi- 
prakiáa and hence we have taken it as a separate recension. ` 

« The date of the Praküéa recension may be considered to 
be later than that of the Pnj. for the simple reason that the 
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former is much longer than the latter and the increase in 
bulk bas needed some time. But the Sikşã Prakasa may not be 
earlier than the 10th century. For he seems to quote a long 
passage verbatim from the commentary of Visnumitra on the 
Rk Pratisakhya (vide infra). Now this Visnumitra seems to 
be a predecessor or at best а contemporary of Uvata (1100 A.C» 
Besides this, from the introduction to the Siksi Ргакаќа we 
learn that the anonymous author wrote a commentary to Pitgala’s 
metrics. Now the only commentary available for the Chandab- 
siitras of Piügala is by Halàyudha! who was the minister of the 
king Lakgmapa Sena (с. 1200 А.О.) of Bengal. Hence we may 
tentatively assign the Prk. recension to а time about 1200 A.C, 
Tt may be that Madhusüdana Sarasvati (с. 1200 A.C.), author 
of the Prasthina-bheda described this recension as tbe райса- 
khandAtmikà and it is sure he did not mean the Rk recension, 
for that is ekadnéa-khandàtmika (see the text below). © 

Тһе text of the Siksi-prakasa or the Prakasa Recension has 
been edited from : 

L. The rotograph of a MS. from the University of Lund. 

Be. A version of the Prakasa printed in the Siksi-samgraha 
from Benares. 

(4) Тһе Yajus Recension. This recension of the PS. has 
been carefully edited by Weber in his Indische Studien, IV, pp. 
345 M., on the basis of two MSS., В and W, of which Wis dated 
Samvat 1696. Occasional help from three MSS. of the Bk 
recension C, D and L has also been taken in this. For all 
practical purposes this edition being faultless we have adopted 
it leaving out its minor details. Special characteristics of this 
recension have already been indicated (§ 2c). 

(е) The Rk Recension. ‘This recension has also been edited 
by Weber (loc. cit.) on the basis of three MSS., C, D and L 
Omitting some minor details we һауе adopted this edition after 
comparing it with the following : 











^ Weber places bim ia the second half of the 10th century. See Іші. Stod.. VINI. 
p. 199} also Winteraite, Geschichte, Ba. Ш, p. 27. 
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Ch. Тһе PS. published along with the Siksá-PaAjikà from 
Chowkhamba, Benares, 1929. 

This recension is scarcely much older than the 18th century ; 
for MSS. of this used by Weber arc all later than Samvat 1833 
and we have come across no earlier MS. This is the most inflated 
session of the PS. and contains nearly 60 stanzas. Only 174 
mong these may be taken as genuine. These are Rk 4-11, 13, 
16-19, 92-23, 38-401 corresponding to PS. 1-8, 9, 11-13, 140, 
15, 16a, 165-18, respectively. The nature and source of the re 
maining 42 couplets have been discussed below (§ 3). 

8. Reconstruction. From a very close study of its five 
recensions eighteen only of the couplets appear to constitute 
the original P$. Only fourteen among them, however, occur 
in all the recensions, while (һе remaining couplets do not so 
occur. But on internal evidence they appear to be organically 
connected with the fourteen couplets common to all recensions 
and hence surely occurring in the original PS. Problems con- 
nected with them bave been discussed in detail in Notes given 
along with the tran: of the PS. Sources of more than 
Бай of the remaining forty-two couplets which we consider to 
be later additions to the text of the P$. have been traced to 
different late іка? works. Of the remaining twenty couplets 
the source of which we could not explore, at least eight (Rk 
1-3, nnd 50-60, and passages corresponding to them in other 
recensions), can probably be credited to the editors of different 
recensions. The remaining twelve were, in all likelibood, taken 
also from some late Siksüs lost to us. Grounds on which 
we have considered a passage or group of passages spurious 
jons have also been discussed in Notes. From 














1 See the ecospectos of Tests Units of the diferent recensione given at the end of thie 
Introduction. 

2 Came of later 89566 сөз to some extent be compared with thoss of the later 
Тұма laf. Wistersits, History of Ind. Lit, Vol. 1, p: 280), Та order to give 
wutheatlcity to their awa theory or practice later writers ев Vedie phonetics here 
сл their works біна. Theat late works are көнелігіне ienportant for the study 
of Indo-Aryan phooeties.. 
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a study of the interpolated passages it appears that the custodians 
of the Vedaüga Siksà have at different times made desperate 
efforts to- preserve this small treatise consisting of only eighteen 
couplets, from extinction. Lest it should fall out of use 
before later works on the subject, which for the time being gave 
better guidance to the reciter of the Vedic texts they culled some 
new materials from these and tagzed them on to the PS. in 
différent relays. Even this method though resorted to some- 
times were not exclusively followed. To supplement this they 
put it along with other works on similarly important subjects 
in Ше body of a big compilation like the Agni Pur&oa. А case 
which seems to be analogous to this is the alleged interpolation 
of the Bhagavad-Giti in the corpus of the Mahabbirata. 
For a tabular statement of the growth’ of РЗ. showing the 
distribution of genuine and interpolated passages in its 
different recensions,' see Table A. 
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From a study ofthe above table as well as the contents 
ofthe different recension we can suggest the mutual relation 
of the different recensions as follows 
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Six VEDINOAS s san 


4. Before taking up the history of growth and deve- 
lopment of individual Ved&ágas it would be proper to enquire 
into conditions which made it obligatory for the Vedic priests 
tondmit аз а part of the sacred lore six subjects, the study of 
which was necessary either for the recitation, the understand- 
ing or the proper sacrificial employment of the Vedic hymns. 
Materials for such a study are indeed very poor. We have few 
relics of that early age when the Vedic seers were composing 
songs of praise or adoration to their deities with the Jenst 
idea of their later complicated use in various rituals and ceremo- 
nies. Hence, how and when the simple utterances of the early 
Indo-Aryans who entered India most probably sometime after the 
beginning of the second mellennium В. C., began to be con: 
sacred and meant specially to be used in sundry ritu 
probably remain a mystery for all time to come. But it will 
not be out of place to make here the following a priori considera- 
tions. 

5. As a great many of the subsequent ramifications observ- 
able in the Vedic cult (е. g., those in the Brihmagas and the 
Satras) have been found to be non-existent among Indo-European 
people of other countries it may be assumed that a great part of 
them owe their origin to the influence of some widespread pre- 
Vedic cult or cults of India? In case of the Old Indo-Aryan 









3 Of. Wiaternits, op, eit., Vol. 1. pp. 2901, 310; ZDMG... 1934, pp. 
"Handbuch des Skt." I, Teil: Grammatik, Zweite Anlage. 127 sod Vaci 
Prof A. B. Keith holds a different view. See "Tbe Religion өзі Philosphy of the Ved. 
and Upanigads," Н O S., 1925, p. 7. 

ЗЕ ह. Chatterji, ‘Origin and Development of the Bengali Langage, pi 
alao «f, Кейі, op. city p. 12. 
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Р ~ 
KS На pre-Aryan influence has already been postulated 
to account for the development of cerebral sounds as well as a 
portion of the Old Indo-Aryan vocabulary.’ If such an influence 
played any considerable part in giving shape to the Vedic 
religion it may be said to have practically finished a great part 
gf its work about 1000 В. C.* as far as the Indian Midland was 
concerned ; for a very long time must have been necessary for 
the pre-Aryan Indians to get reconciled with the hostile new- 
comers and ultimately to accept their faith and culture. Now 
the ethnic constitution of the modern Indians who profess 
adherence to the Vedas shows that a great majority of them 
has come from non-Aryan stocks. ‘Thus one will probably be 
justified to assume here a conversion—may be unconscious—of 
Ше non-Aryan people (о Vedio religion, which was responsible 
for such a state of things ; and such a conversion in all likelihood 
began to progress with considerable force about 1000 B. C. 
when the Vedic people and their ways were in all probability 
not only no longer displeasing but also was becoming attract- 
ive to the pre-Aryan people of the land, and a progressive 
section of them had already been Aryanised as far as their 
religion was concerned. And even some blood-mixture with the 
new-comers is much likely to have occurred at this stage. It in 
quite possible that the six Vedingas partly grew up and partly 
took shape under the circumstances demanded by an effort on 
the part of these progressive non-Aryans and their descendants 
to acquire thoroughly the Vedic culture, a great deal of which 
was essentially connected with religious practices. 
6. It is conceivable that these neo-Vedic people con- 
sisting of Aryanised non-Aryans as well as mixed Aryans took 
more than ordinary interest in Aryan faith and culture, and 











1 SE, Chatters, ep. eit.. pp. 7,170. 

3 Oldeoberg places the period of the ७०७०१ sod Upanigads lot course old өше 
७९७७१ 8. C -70 8. 0. (७७४4७, 1 Ма Life, hin Doctrines, ete, Caleta, 107, pp. 1615). 
‘The ७५७०७५५ are charsciarirnli the product uf that period tn which primiive Tado- 


Aryann were very meb ७७० by pre-Aryes of India. 4 
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later on their descendants began to get ashamed of theif extra- 
Aryan origin and wished very much to pass themselves off 
as thorough-bred Aryans. But a great obstacle in their 
way was indeed the colour of their skin as well as their 
language and customs. For the time being difficulties seemed 
insuperable, but they did not remain so for a long times 
Means were gradually discovered for concealing their ethnic and 
cultural origin. 

7. The famous Porusa-sükta (Rgveda, X. 90) having been 
revealed (с. 1000 B. C.) the. question of colour became explicable 
without reference to any ethnic mixture though such a thing 
had in a manner had to be recognized later in a rather queerly 
formulated Varnasankara theory of the Dharma-siitras to explain 
the existence of different non-Aryan groups which entered rather 
late within the pale of the society organised in the Varudérama 
principle. 

8. The language and customs were from their very nature 
ill suited to remain hidden under the Vedic revelation. Habits 
whether of speech or of other matters die indeed very hard. 
Though the exigencies of their religious rites compelled them 
to recite the Vedic mantras and to use the sacred tongue, the 
neo-Aryans surely used in their family or tribal circles their 
traditional speech while during their intercourse with the Aryans 
а jargon consisting of varying degrees of Aryan and non-Aryan 
was prominent. This state of things, as can be easily imagined, 
was detrimental to the purity of the Vedic speech and occasion- 
ally gave rise to mlecchita (corrupted) speech condemned so much 
by the custodians of the Vedic culture (Brahmanena na mlec- 
chitam vai, etc. Patabjali, ed. Kielborn, Vol. 1, p. 2). Thus the 
necessary incentive was furnished to contemporary leaders of the 
Medie religion, who surely included nev-Aryans too, for studies 
in phonetics (fikşa), metrics (chandas), grammar (oyakarana) and 








TA pass parallel to thin isto be found ia tbe ०४००३ ७७. the pori ol soma ४७७०९00९७१ 
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vocabulary (uighantu).! "The contents of the Kalpa-sütra which 
branched off later on to Šrauto,* Grhya and Dharma-sütras may 
ліво be said to һауе received attention at that time when the neo- 
Vaidikas were trying to assume the appearance of thorougl:- 
bred Aryans and for this purpose they required а set of codified 
gules by following which they could be trained in Vedic ways. 
‘Oldenberg who does not pay any attention to tbe ethnic com- 
Position of the Vedic people secms to consider that a training 
in the Vedic ways was a pi ly imposition on the other Aryan 
classes, (See ‘Buddha, His Life, His Doctrines, His Order," 
Calcutta, 1927, pp. 14-15.) Аз, for various ceremonies the 
observation of correct date and days of the moon was already а 
necessity even before the conscious Aryaniting activities began, 
the study of astronomy (0४०७०) commenced earlier ^; but it 
Î» probable that its results were not gathered in a written treatise 
il later when some of the earliest available texts of other 
Vedhdgas have been composed, 


9. One of tbe earliest references to the six aügas of the 
Voda occurs in the Sadvitpia Brahmaga of the Sàmaveda* which 
on linguistic grounds has been considered to be pre-Páninian.* 
And in the Mupdakdpanigad (circa 700 B. C.) too the six 
Vednogas have been enumerated. In a passage of the Gautama 
Dharma sūtra (circa 500-400 B,C.) we learn that as his 
Authorities on the administration of justice the king was to take 
among other things the Уедайда (УШ. 5 ; XI. 19; SBE., Vol. 
33, p. 234; Winternitz, op. cit., Vol. І, p. 519). In the Apastamba 














१ Fri. Lakshman Sarup bas a diferent epioion on this point (Translation and 
Notes of the Nighantu and the Nirukta, pp. 221-220). He ix оро осн Шод to recognise 
7४९१०१४ grammar or Nigbunyo or андак other Vegas Пос it). 


Saute Sütra in fact repeated Use Kalpa ४७७७१ most, For according ६० the 
iik 0090 commentary to the PS. kaipa is tive жне of ritual, 


१ Max Maller, ep. cit yp 211 £. १ med. pp. еца, 
१ Wiataroits, op. oit., Vol. 1, p. उभा. 
® € Ia p. शन. For the timme ot Mohaka, soe Hart's edo. vp. Of 
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Dharma sütra (с. 500 B.C.) too Ved&ügas һауе been mentioned 
twice (T. 10, 28, 21 ; П. 4, 8, 10). Thisgūtra work also enw 
merates the six angas, one of which is of course the Siksî (IT. 
4,8, 10).* In spite of these very early references to Vedangas 
with or without their number, earlier scholars were not prepared 
to admit that such references implied ‘the existence of six- 
distinct books or treatises intimately connected withthe sacred 
things’ and in their opinion these references implied merely 
the admission of six subjects, the study of which was necessary 
either for the recitation, the understanding, or the proper sacri- 
ficial employment of the Vedic hymns (Max Müller, op. oit., 
p. 109 ; Winternitz, op. cit., Vol. I, р. 268). But as we have 
seen before that conditions favourable for the rise of the 
Vedingas were probably in existence as early as 1000 B.C. and 
- as the beginning of these studies at the time of the early 
Brührmanas are attested by reliable references the existence 
o written treatises on Vedic айдан about 600 В. С. can by 
mo means be considered to be impossible. The most one сап 
assume about such works in the absence of suitable evidence, 
is that they have probably been lost. But to consider them to 
be non-existent after a lapse of nearly four centuries during 
which Vedic priests could compose voluminous Brihmagas will 
indeed be a unique piece of inconsistency. Мах Miller's 
schematic jon of the Vedic period into Chandas, Mantra, 
Brahman and Sütra periods perhaps lie at the back of this 
Kind of unreasonable view. It is not possible tbat such closely 
divided ages ever existed ; some overlapping has surely occurred ; 
some at least of the Vedánga treatises were written in the 
Азада period—may be towards its end. Por it is scarcely 
possible that when an energetic and intelligent people like 
the Indo-Aryans were already composing works like the 

















X SBE., Vol. 88 allt z ley Batakrishon Ghosh, 'Apsdambs and Өзімше in JHQ., 
avit, pp. бота. 

3 plas. withoot un бело the есігін ot the en boni 
300-100 8.0. (see Nis elf the Uttarsityaynnnssirs, pp. 21-32» 
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Brihmapas, small treatises on the Vedatgas which, as we already 
noticed (§ 5), must have been a vital necessity with them about 
1000 B.C. and after, were not then being prepared. Thus we are 
justified to assume that treatises on different Vediagas might 
have been in existence between 1000-(00 B.C." 


3 CJ. вйймейты Varma, op. sit., pp. 2, 4- 





SIKS 


10, We have seen above under what possible conditions 
the Vedic priests might have turaed their attention to the 
pronunciation of their sacred language and how this attention 
ultimately gave rise to the Siksi-vedàüga. But, as cin very 
naturally be expected, the word Siksi did not continue to mean 
the same thing during the different stages of its evolution. 

11. According to Panini (VIL. 4. 53) the word झोत 
has been derived from the desiderative of Sak, ‘to be able." 
‘Thus ths literal moaning of sikgi will be ‘a desire to be able." 
То is very difficult to understand how this rather curious meaning 
finally developed into ‘phonetics.’ It is indeed due to this 
difficulty that Weber and Max’ Miller have cut the Gordian 
knot by a bold assumption that / sikş means originally ‘a desire 
to know’ (zu können suchen) though it must be adinitted 
that ‘knowing’ cannot very well be equated to 'pronunciation."* 
But, from the discussion made above of the conditions under 
which Sikst as a subject of study arose, the original meaning 
of this word seems to be plain enough. For were not ths newly 
Aryinized people with their different ancestral speech-habit 
ill able to recite the Vedic mantras in а faultless man: 
Now it may well bs assumed that the difficulty in their case 
who had a totally diffsrent linguistic basis was s» great that 
learners among them had to have indeed a very strong ‘desire 
‘to be able’ to recits the Vedic hymns. Possibly on such а 
hypothesis alone can we understan! how the original meaning 
ot Чо desire to bs able’ cwm» to bs narrowed lown ‘ty desire 
to be able to recite the Vedas correctly ' and from this finally 

е 




















1 Bes Liters, ४१४७ ы 
3 Weber, Tod. Stud, 
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developed tbe sense of the study of pronunciation. Thus the 
original import of the term Siksi seems to have embedded 
in it an important history. 

19. Now the Vedic pronunciation as we see from the 
Sikşîs and Prátiakhyas was more or less a complex affair. 
But it із not во mach possible that all phases of this complexity 
were felt all at once at the very beginning when attention began 
to be given to pronunciation ' ; even in case of its being felt these 
different aspects of it could not be handled with success nt the 
very beginning. Whatever might be the case it is pretty sure 
that with the early Vedic phoneticians (Sikshkaras) matters 
were simple enough and only the fundamentals occupied their 
attention. Our evidence in this matter comes from Patanjali 
who in bis definition of a typical priest (artvijina) says that 
‘he should beable to use the (Vedic) speech with (properly 
inflected) words (pads), with (proper) accent (svara) and with 
the (properly articulated) speech-sounds (carmas). From this 
we learn that the observation of the proper accent as well as the 
Fight pronunciation of speech-sounds were Sikeakiras’ chief 
object of study. And a later authority Visnumitra, a commentator 
of the RPr., defines the Sikşî as scara-tarmópadeéaka-fdstram, * the 
science which teaches accent and the speech-sounds (varna). 
Madhusüdana Sarasvati too says the same thing more elaborately." 
Hence we see that the correct production of speech-sounds in 
general and the pitch and quantity of vowels comprised 








À Та onler to appreciaie (мен we are to take notice of diferent stages in the 
phonstie evolution of the Middle Tndo-Aryaa, See B, К. Chatterji, op. cit. 

2 yo ९4. imam ७4120 sesrotio? kyarado ойлат ९४४७4७4 ss деву (3149899810, 

Jb. Pata im this разнице dose oot mess ‘Versstollen’ though in the Aitareya 

thie ७ he meaning (ее B. Liebich, Zar Einûrhrarg, П, §§ 3-4) and 





3 v. L snars-earptectranSpadelabs WPr., ed. Beneres, р. 10: 8. Vi 
«latre MAP wtsctanetittarcarita hraveodirghaplutanilista scares yonjandionakar ~ 
warpo-cedrapa visita finan proyojenem. Weber, Tad. Stod, Т, p, 10, 
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the sole scope of the Siksá at the earliest stage of its develop- 
ment, It is quite possible that there was no written treatise 
on these topics, the Acirya teaching the young learner (brahma- 
cari)! by words of his mouth, and it was only a little later 
that the earliest manual on different topics of the Siksà came to 
be written down. Now of the two phases of pronunciation that 
were considered important in the beginning, the proper instruc- 
tion of the speech-sounds was probably reduced to а system first 
of all. We do not know what this system was like, but in view 
of somewhat phonetic arrangement of vargas in the Varna-samim- 
nya or the so-called Siva-sütras ? we are tempted to assume that 
this—probably in some earlier form—constituted the first treatise 
on the instruction of speech-sounds. ‘The word samamnaya 
‘traditional recitation” probably gives support, to this view. 
Katyfyana also seems to give it support while һе says ortti-sama- 
vayartha upadeíah, the enunciation (of the speech-sounds in 
the Siva-sütras) is meant for arranging the varpas in a proper 
order for (the facility of) recitation." 











pretation of the word егіні wbich be explain 

tation’ 
७७७४१७४ druttne erttim, eic. BPE, XIII 
денін recitation, 11 Pataajali has misunderstood 











Proper tenching of the Vedas, He sage: Тө the hoary sotiquity 
ans after their wpanayens stodied grammar. And when ау bere 
lees of articlation of sounds, the adjostment of organa and меді chard іш 
Мадай them, they were given instruction in Vedic words, Bat today it is no 
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18. ‘There may however be some objection to the above 
view on the following grounds : (i) in the Varpa-samámnáya. 
long and pluta vowels have been omitted, (i) unvoiced stops 
bave not been arranged in the same order as the voiced ones, 
(iii) Ше absence of yams, anusvara, visarga, jihvá-müliya and 
upadbmaniya in it and (iv) the h of the sütra ha-ya-va-ra-¢ and 
‘the sütra ha-l at the end duplicating h, is inexplicable, 

14. Now in reply to the first objection it may be said that 





- a person learning short vowels correctly ill naturally find it easy 


to produce their long and protracted varieties, and it is for 
this reason that the author of the Varpa-samümnáya did not 
probably like to make it unnecessarily cumbersome for the 
beginner by inclusion of these sounds, for the quantity of the 
vowel constituted a separate subject of instruction (see PS. 7). 
That voiced and unvoiced consonants have not been arranged 
in the same order in the Varoa-samiinniya cannot go against its 
phonetic character ; on the contrary, by varying the places of 
articulation in the utterance of the sounds their mechanical and 
hence wrong pronunciation has possibly been guarded against, 
Or it might be for tbe sake of bis Ргаулһағаз Panini bad to 
arrange the sounds like this. As for the omission of yama 
and anusvára, etc., it may be said that being development of 
sounds already existing in the Varħa-samāmnāya they do not 
appear there. Regarding the repetition of the sound hit may 
be said that there were possibly two h's recognized in the Old 
Indo-Aryan, one voiced and anotber unvoiced. The fact that the 
second h is taken along with 4, ғ and s, may justify us in making 
the above assumption. Prof. Skóld has tried to explain this 
double h by assuming that the Varga-samámoáya might have 
been altered since its first formation and the lastsütra has 
probably been a later creation (Papers on Pagini, p. £0). 











Passage shows thst the chronological distance between Patanjali and the early writers 
om Velie phocetice as well ws Pipini might be very great or the progress of Вани 
есімі Puit өзе bove boen теу detente to ४७० Vedla аа or bei 
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15. As for the authorship of the Varpa-samimniya we have 
no means of deciding whether it was made by some pre Pivinian 
authority (Siva, Mabegvara) or Panini.’ All we can reasonably 
assume is that Páoini might have adopted the already existing 
material (the Siva-sütras in their original form), with certain 
changes, as the matrix of bis pratyahiras, and the Siksa connect- 
ed with his name was perhaps the work to which was prefixed 
this Varga-samāmnāya and furnished the basis of Pápini's gram- 
mar and phonetics. Тһе relation of tbe PS. to this work which 
in its original form may go back to the first age of the Sikyi- 
Vedàbga (1000-600 B.C.) will be considered later ($ 20). 

16, Тһе scope of the Siksà as given in Ше Taittiriya 
Upanisad probably brings us to the second stage in the evolution 
of this Vediinga. According to this Upanisad (1 2) the Siksi 
consists of svara ‘pitch accent,’ mátrà ‘quantity,’ bala “stress,” 








sîma ‘utterance in a medium tone, and santana ( затта, 
‘euphoric combination.’ * While referring to the Siksà in his 
introduction to the Rgveda-bhisya 833903 thinks of the developed 
state of this УейАйда even when he says varna-svarddyuccarana- 
prakāro yatra upadifyate ға sikşā; for һе brings in the 
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passage from the Thitt. Up. (1.9). According to him svara- 
tarsadayah means вата, scara, mitre, bala, зата and 
santana. But the fact that Sayana in his Veda-bhisya 
quotes from Prátisàkbyas does not invalidate his testimony 
about the Vediaga Siksi which according to bim is the 
PS. For he mentions no less than three couplets (PS. 
B, 9, 10) of the latter work As Uvata, one of Siyana’s 
predecessors, іп his introduction to the commentary of the Rk 
Prütisükhya has considered this work to be a Siksà? we can 
easily believe that Бауапа was fully conscious about the historical 
relation between the PS. and the Pritisakhyas and he surely 
followed a correct tradition in according due honour to each kind 
of works on the subject. For the Pratisikbyas, though one of 
them has called itself а Vedáoga,* were, as we shall see presently, 
the Siksà manuals belonging to the second stage in the develop- 
ment of this Veditga, nnd Madbusüdana Sarasvati too was aware 
‘The position of the Pratisakhyas in the history of 
ancient Indian phonetic literature seems to have been very much 
misunderstood. And in order to appreciate their proper 
position as well as that of the Veditiga Sikşa composed by 
Panini we must now inquire into the nature and scope of the 
Pratisákbyas and their time. 


















१ ७879७4 evidently wed ooe of the very іше recenvions of the P8. for he says 40 
eAgabhGtardihyd-granthe арајан ७4740 "ннан" eatuhyartir và таға rambhavato 
mati} ete. (Рај. Prak. Yaj, and Rx. 3.) 

$ tathapy ७१४४१ dikyayam dantyomAllya its "ерде 4350 5७०५४ sty ७६1०७ (ed. Sdenndrnmi, 
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PRITIÉXKHYAS А 


17. Before entering into any discussion about the origin, 
nature and scope, ete., of the Pratisikhyas it would be proper 
to examine the term about the meaning of which there seems 
to exist some misunderstanding. The word consists of three 
parts: prati, 4akha and the formative element. ОГ these, 
the exact meaning of ѓакла should be determined first 
of all. 

18. Тһе 8558, as is well-known, relates to the different 
Vedic schools; but we do not know whether the Màkhà refers 
to the one undivided Veda or toea c h of the different 
Vedas, such as, Rk, Башап, Yajus (Black and White), etc. 
Let us first consider the case of an undivided Veda. From 
the story occurring in the Mababbarata and some Purāņas 
that Krsoa-dvaipüyana Muni divided the Veda into four 
parts! we may infer that the Vedic mantras existed once as 
an undivided corpus. The fact that particular mantras are 
found in more Vedas than one, hints that the mantras were 
collected under different names chiefly with a view to their 
ritual use. For example, the collection of mantras made for 
the use of the Hoty was called Rk and that for the use 
of the Adhvaryu was called the Yajus while the 
Udgatr s collection was called the Süman. Now the 
principle according to which the particular mantras could be 
put under different labels was the same as that which has been 
traditionally at the root of the division of the Vedas into 
аааз. For, from Mabadeva’s commentary on the Hirapyakest 





Y. For detalle eee Sadibhtgsgs Унна, MARCIR (Лако), Сасина. 141 
४.४. pp. 1090 f. (article on Vedana]. 
b 





xxxii THE PANINIYA SIKSA 

Sütra we learn that one of the reasons which gave rise 
to Sikhs was the manner of reading the Vedas. This being 
the case we can well say that from one original Veda came out 
first of all аказ like Rk, Saman, Yajus, еіс? For, the 
uttering of Vedic mantras by different classes of priests was 
different ; the Hoty recited the Teas with his normal voice, 
the Adhvaryu muttered the Yajümsi silently, while the Udgatr 
chanted Simans loudly." 

19. But the threefold fakha, if we are allowed to postulate 
this, must have existed at the very beginning of the period which 
witnessed the growth of Vedic ritualism, or roughly in the 
period preceding the Brihmugas. From this period onwards 
the Vedic people, that is, the Aryans together with the pre- 
Aryan ethnic element which they might bave absorbed, began 
to scatter themselves in widely separated regions of the Indian 
continent where Aryanization followed. This diffusion of the 
Vedic people, their culture and religion gave rise, in course 
of time, to difference in pronunciation of the mantras, and 
mantras being orally transmitted some of them came, in course 
of time, to be read in different places with more or less different 
word order, and а difference іп the order of stanzas constituting 
them also arose, It is probably these factors that brought forth 
different 88185 in the generally accepted sense and they were, in 
fact, $a kh of é äkhās or secondary #&kh 
Pratigikbyas relate to all such $3khàs in existence at the time of 
their composition or final redaction. But separation among the 
different branches of the Vedic people resulted not only in the 











^ тамы 4५ ४५५७१७७०४४ ९३ sötra 8424 ९१, Bee Max Müller, Ancient Skt, 
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of them" (өр. ei, pp. 123. 134), Жаза ७७७ of жақша mamber with relarenoe to 

however takes this difleceatly. Bee hie 
жалы. p. 201. E 
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difference of pronunciation of the mantras but also a variation 
of their sacrificial rules and social laws and customs. Thus the 
4akbas came to relate also to a difference in such matters, 
though Pratisakbyas had nothing to do with such &akbis.* 

20. Now the exact sense of sākhās having been determined 
we shall proceed to ascertain the sense of the term Pratisakitya. 
According to Max Müller who wrote in 1859, * PritisAkhya...does 
not mean, as has been supposed, a treatise on phonetic peculiarities 
of each Veda, but a collection of phonetic rules peculiar to one 
of the different branches of the four Vedas, i.e., to one of those 
different texts in which each of the Vedas had been handed down 
for ages in different families and different parts of India.” ? This 
view has been subscribed to by Whitney in his edition of the 
Atharva-veda Prütisakhya (1862). Since then almost all the 
scholars have followed this view.’ But such an opinion seems 
to have been expressed on very inadequate grounds. For, 
Madhava, quoted by 5060075 Sarasvati in his gloss on the 
Siddh. Kau. (P. IV. 3. 59), explains Prātisākhya as prati- 
4akham bhavam.! And Anantabhat{a too in the introduction to 
his commentary to the Sukla-Yajus Prátisakhya defines the 
word similarly and shows, after an elaborate discussion, that 
Kütyiyana's work relates to all the fifteen Sakhis which 
developed out of the Sukla Yajur-veda- From the testimony of 
Durga also we learn that the Prátisakhya related to more 
schools than one. For in his commentary to the Nirukta (I. 
17) he says: kim pürsadámi ? svacarana-parsady cva yaih 








1 See above, footnote 2. “Sites” in Mahideve's comm. means Kalpavitror, i 


Srauta-, Grhys- nod Dharma-Sütras.. 
3 "The word ЧАҚЫ: used hereafter in this essay will mean, ше» otherwise 








+ 2408., Vol. VII, pp. 342, 580 1 
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‘© SiddhSotekaainadt, ed. Gadgil, Bombay, 1904, p. 249. 
४७४००० Vájesaney! Prhtifakhys, ed. Venkatarama Sharma, Madras Universit, 
1984, pp. 2-5. 
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pratigakham niyatam eva paddeagraha-pragrhya-krama-samhita- 
svaralakganam ucyale tani imüni pargaddni pratisakhyani ity 
arthah.' “Those Pargada books by which in а Parisad of опе" 
own Сагара, the peculiarities of accent, samhiti, krama-reading, 
pragrhya vowels and separation of words are laid as enjoined for, 
and, restricted to each sākbā are called Pratisakhyas.’ Мах 
Müller who quoted the above passage may be said to have 
misunderstood it. Pratiéakham which һе translated as ‘to 
certain Sükbàs' should be equivalent to ‘to each éakhü.' It 
should be noticed in this connexion that Max Miller's transla- 
tion of the passage і not in agreement with his own definition of 
the term Pritisikbya quoted above. However the fault lies 
principally with commentators like the author of the Vaidikh- 
bharana whom Max Miller in all likelihood followed. For in 
the last named work which does not say anything about the 
exclusive phonetic character of fikbis in a Pratisikbyn, it has 
been suggested that the Pratisikbyns relate to a group of 
fîkbîûs. This suggestion seems to give partial support to 
Müdhava's and Anantabhatta’s testimony referred to above, For 
it does not restrict Pritiéikbyas to one only of the many 
Sakhás. 

The word Paryada which is a synonym for Pratisakhya 
seems to give some clue to the solution of the problem whether 
Pratiénkhyas related to only one or all the éikhis of a Veda. 
In १७७४५१७७१३ commentary to а passage (acdryam saparisatham 
bhojayet sabrahmacarinos-ca in the Gobhila-Grhyosütra-bhàsya. 
we find the following «aha parisada sisyaganena vartata йі 
saparigatkah tam. samdnam tulyakdlam brakmacaritoam yesam ta 
ime anyasakhino'pi —sabrahmacdrinak savayo'bhi adhiyante? 
From this passage we learn that students belonging to different 
Vedic schools could take their lessons from one Acirya who 
together with bis pupils constituted a Pargada or Parisad. Thus 











Max Müller, ep. it. p. 1313 8. Varma translate Madhara’s words aa belonging t 
бодун (prol Akh tep. al, , 1M. 
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Pársada sütras evidently related to such Parigads comprising 
different schools of a Veda. Hence it seems justifiable to 
conclude that Párgada-sütras or Prátisakhyas related to each one 
or all the sākhās of a Veda. 


21. By taking what seems very much to be a wrong view 
about the meaning of the word Pritisikbys ог the scope of а 
work so named, Whitney felt some uneasiness over naming the 
Pratisikbys of the —Krspa-Yajur-veda as the Taittiriya 
Pratisakbya.! The very fact that this Pratisikhya mentioned 
the Black Yajus schools like Mimarpsaka and Abvaraka as well 
аз Taittirlya, made it very inconvenient for him to attach the 
Pratidikhya to the last named school (Taittiriya) only. Вай 
still he considered it prudent to adopt the name Taitt. Pr. for the 
work, though it did not quite satisfy his great critical acumen. 
For he confesses that ' we are far from fully comprehending as 
yet the origin, nature and relation of the “schools '" of Vedic 
study and their accepted texts or gakhds...'* This, however, was 
not the attitude of Whitney a few years earlier when he edited 
the Atharva-veda Pr. and had recourse to conjectures of varying 
degrees to explain away the discordance between the theory 
current in his time about the nature and scope of Pritisikhyas 
and the characteristics of the Pr. in hand. He attached this 
Pr. to the Saunaka school of the Atharva-veda and troubled 
himself about the problem why in certain points it was not 
in complete agreement to the Veda of this school, Не little 
dreamt the Pr. in question related also to other Atharva Sikhis 
which in all likelihood perished or were till then untraced.’ 
Hence in his edition of the Atharva-veda Pr. Whitney writes 
“Tt is... peculiarity of the authors of our treatise to give 
their rules а wider scope than the vocabulary of the Atharva 








А Seo pe 427 of Whitney's ed. of this Prati NT 

3 Whitney. T Pe. р. (४. 

2 The Paippaiada EDA of the १७३१५ кела 
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requires, in many instances contemplating and providing for 
combination of sounds which are found nowhere in the body 
of Vedic scriptures, and for which accordingly the commentator 
is obliged to fabricate illustrations (p. 583).' Now whatever 
may be said about the genuinencss of examples given by the 
commentator who was possibly very late, it cannot be said that 
the author of the Pratisakhyas based his rules on non-existing 
materials. In view of the tradition tbat Vedas, in different 
periods, came to be lost and had to be recovered, it will not be 
difficult to assume that some of the &àkbis with their texts 
perished beyond recovery. Even if his allegation against the 
commentator in some rare cases may not be untrue, Whitney 
himself has admitted that ‘there are certain number of 
sentences among those given by the commentator which have 
more or less clearly the aspect of genuine citations from 
Vedic texts; and although some might be regarded as instances 
of carelessness on his part quoting by memory from another 
source than his own Veda, we cannot possibly extend this 
explanation to them all; it must remain probable that, in part 
at least, they were contained in some hitherto unknown gakha 
of the Atbarva-veda.' From these passages one will easily 
realise the untenable nature of the meaning given to Pratisakbya 
by Whitney, his predecessors and. followers." 

92. Max Müller, in his introduction to the Rk-Pratigakbya 
(1870) does not care to examine in details the deviations of 
tbe Pritisakbys from the available Rgveda text (of Sakala 
recension). This may be said to be due particularly to his 
strong belief that Pritigakhyas were concerned with one §ikhi 
of a Veda. Hence, he very summarily disposes of the question 
of relationship between the Pratisakhya and the Rgveda (Sakala) 
text by saying that, ав “іп all essential points our own best 








॥ Hopkios. * The Great Epic of India, p 5. 
22 AOS, VII, p. ia. 

3 Kips Prof. Reith believes with Whitoey (bat the T.Pr, rulstes to the Taittiriye 
Mavira-pithe slone. See The Vale of the Білер ४५१०७ School, HOS, p. xxxvii, 
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manuscripts of the text agree with the data in the Pratisakhya, we 

may prudently conelude that the text of the Rgveda we possess ін 
the same as seen by the authors of the Prati&akbhya more than 
2000 years ago." Along with this should be remembered what 
he himself wrote in this connexion eleven years earlier, In the 
History of Ancient Sanskrit Literature (1859) Max Müller 
wrote: “There is nota single MS. at present existing of the 
Rgveda in which rules of our Pratisakbya are uniformly observed, 
and the same applies to the MSS. of the other Vedas." 

22 (a). Burnell, too, in his introduction to the Rk-tavtra~ 
vyākaraņa (Mangalore, 1879), considered by him to be а 
Pratigakhya of the Баша-уейа, thought that Pratigakhyas 
belonged to one of the many sikbis of a Veda. Не attached 
the Rk-tantra to the Kauthumi sikh alone and made some 
conjectures as to why this Pratigakhya could not be connected 
with Jaiminiya, Talavakira or Raniyaniyn sikhis, and he 
assumed that Pratisakhyas connected with these šñkbās had 
been lost. But all these assumptions seem to be uncalled 
for. For example, characteristics of some Sima sikhis such 
as the cerebral | and short е and о were in all probability 
phonetic developments occurring ог recognized Inter 
‘Phere can be nothing against such an assumption. For 
there is the traditional view that the difference of Sikhs 
arising from difference in uttering mantras is without any 
(historical) beginning; * and from this we may deduce that even 
after the Pratisakbyas were written new differences in pronuncia- 
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tion could arise between several groups of Vedic people and did 
actually arise and thus the process which brought into existence 
different &îkbîs was practically without an end! It will be 
found on a closer study of tbe various Pratisakbyas and Siksis 
that the difference of pronunciation among Vedic sikhis owe 
‘their origin to the forces which tended to develop the Old Indo- 
Aryan to the Middle Indo-Aryan and the later to the New Indo- 
Aryan dialects.” But Whitney, Max Müller and Burnell however 
viewed the matter differently and so did Weber before them.” 

23. The Pritisikhyas belonging as they do to the second 
age of the study of the Sikss Vediiiga had a much wider scope 
than the manual of the subject that was produced in the first 
age, From а study of the contents of the Pratisikhyas we find 
that the scope of the Siksi as i 
(1. 2) applies to a considerable extent to the Prat 











khyas which 


१ Mr. Barpikanta Sastri in his Tetrodoction to bie sew ed. of the Белавиа follows 
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Bit euphonic combination). d 

Contra thin, же Winter, op. өй. Vel. 1, p. 255. 








. 
INTRODUCTION xxxix 


should be called secondary Siksis. When judged by the 
standard set up by the Tuitt, Up. for Sikşî (phonetics), the Prati- 
Sikhyas may be found wanting in certain respects.” For example, 
the treatment of sdma and bala is non-existent in them. But it 
can well be assumed that as these two topics тар exclusively 
matters of oral instruction the Pratisakbyas did not discuss them. 

24. As for the date of the Pratisikhyas which ая we have 
seen can be called the secondary Siksis, their rise and develop- 
ment, at least of the older ones among them, can be roughly 
placed between 600-200 B.C.* А detailed discussion ‘about the 
date of the Pratisakhyas will carry us far beyond the scope of 
the present work. But in support of the lower limit to the 
date of the early Práti£khyas it may be mentioned that the 
passages from the Taittiriya Pr. and Atharva Pr. occur in the 
Mahàbhāşya of Pataijali (c. 200 B.C.). Patafjali's loan to 
the Pr. has already been pointed out by Dr. Siddheshwar 
Varma but the acquaintance of the Bhigyakira with the A. 
Pr. has not been pointed out before. Under the Varttika to 
Pipini I. 1. 10, Patanjali' quotes sprstam sparéandm kara- 
pam. Watspretam antahsthandm. vivrtam Gsmandm Wad ity 
anuvartale. soardndm са (MSS. A B vivrtam igad iti Шат). 
Here we have sittras 29-32 of the APr. with the difference that 
the word order of the sūtra @smandm viortam са bas been 
changed and са has been omitted. The accompanying ortti in 
Pataüjali's quotation shows that he has quoted from some sitra 
work which was evidently the APr.* 


1 Cf, Boryalkanta бамі, 
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35. Ив contents. ‘Tlie PS. as we have reconstructed it 
from different recensions, contains only eighteen couplets in 
anustubh metre though the longest (Rk) recension includes no 
less than forty-two additional couplets? most of which are in 
the same metre. The extreme shortness of this Silgi-Vedntga 
can well be compared with that of the Chando-Vedinga which 
is embedded іп the Chandah-sütras of Pingala and contains 
only 87 sütras which will scarcely be much bigger in extent than 
the P$ But in spite of its extreme brevity the PS. was more 
or less complete manual on the pronunciation of the Vedic 
speech-sounds in general at the time the work was composed, 


In the first two couplets the PS. enumerates the speech- 
vowels and consonants have been separately 
mentioned, The next four couplets (3-6) give a theory of 
production of the speech-sounds. This is followed by a five- ~ 
fold classification of these sounds according to their pitch, 
quantity, place of articulation, primary effort (prayatna) and the 
secondary effort (anupradana) (7-16). It goes without saying 
that pitch and quantity primarily concerned vowels while the 

remaining items all the sounds. ‘The sounds mentioned in the 
PS. are shown below in phonetic script according to their classes. 











1 Some of the additional passages, e.g. Wk 4, 47 afe not ín verse. We however, have 
called them couplets ову se а matter of convenes, 
225 Bee Мамамды Ghosh, "The Chase ४635654 of Pidgala ік THQ, Vol. VII, 1001, 
vp. 727 6. ; Weber, Ind. Stod., ҮШІ, pp, 225-287, 
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2 26. Its Language. Within the short extent of eighteen 
couplets we һауе one clear instance of Vedic usage (see 
‘Note 9, see also Note 18). ‘There is another expression which 
also according to the Kasika follows the Vedic usage (see Note 9 
оп so'dirmaA). Thus we may be justified to conclude that the 
PS. was written in a late form of the Vedic speech. The 
text of the Rk recension of the PS. as printed in the Siksa- 
Samgraba (Benares, 1893) bas been furnished with accent marks. 
But as eighteen only of the couplets bave been considered to be 
original we have no sufficient ground to take these nccent-marks 
to be very old. But on looking to the archaic language of the 
PS. we are tempted to assume that the editor of the text of the 
Rk recension, which served as the basis of the SS. text, must 
have bad bebind bim а good traditional support. It is quite 
likely that these accent-marks in the PS. fell into disuse just 
as the accent-marks in the Astadhyayi and Püpintya Dhütu- 
paths did! "Pánini's sütras such as searitenddhikarah, anudatta- 
nila atmane-padam (I. З. 11, 12) clearly indicate that these two 
works were once accented. This possible existence of accent 
marks in the PS. again speaks for its great antiquity. 

97. That the PS. has been composed in the anustubh 
metre bas been considered by Max Miller to be the sign of its 
lateness. On this point, after emphasising the antiquity of 
the Rk Pratisakhya be says, ‘ By comparing Saunaka’s chapters 
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in his first Pratisakhya with the small sloka compilation which 
is generally quoted as the Vedatga, the difference of old and 
modern lokas will at once be perceived.’ As he bas not 
expressly laid down the criterion with which to distinguish 
between the old and the new Slokas we cannot judge the strength 
of bis argument; but élokas which he considered to be modern 
in structure might well have been among those which we have 
had to consider spurious. Whatever may be tbe fact, the 
anustubh metre in which the reconstructed PS. has been 
composed appears by no means younger in age than that in 
which works like the Brhaddevata (с. 400 В. С.) has been 
composed. 

_ Four important characteristics of the classical Skt. slokus 
are: (i) of every pida the Sth syllable shall be short and (ii) 
the 6th syllable long and (iii) the 7th syllable of the first and 
the third рада shall be long and (іс) that of the second and the 
fourth páda shall be short. Now in the PS. (as reconstructed 
by us) the Sth syllable of the pada is long thrice (ба, 15а, e)" 
and the 6th syllable short seven times (4a, ба, с, ба, 8c, Па, c) 
and the 7th syllable of the first and the third pida is short seven 
times (4a, 5a,c, ба, 11a,c) and the 7th syllable of the 2nd pida 
is long once (2b). Considering the fact that the PS. consists 
0118 élokas only these 18 instances of metrical irregularity is 





enough to show their archaic nature. 
98. Its place in the D Literature, In his commentary 
to Jai Parva-mimamsi sütras Sabara (c. 500 A.C.)' once 


(on Т. 1.22) mentions the ‘authors of the Sikea’ (siksaharah).* 
Plural being evidently used for showing respect we do not learn 
from this what particular author of Siksa Sabara had in mind. 


3 op, eit, p. 145, 
3 arb, o өм d indicate in thle paragraph the frst, ७९०००४, third and the fourth 
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‘words ofthe P but gives it view. 
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But he discusses later on (under I. З. 25) а theory of the prox 
duction of words, which is identical with that available in the PS. 
(8-6).! Bhartrhari (c. 650 А.С.) too in bis Wakyapadiya (1.47) 
seems to follow the same theory, though be does not mention any 
Sikgh or Sikşakûra. But from баһаға" or Bhartrbari's probable 
acquaintance with the PS. we do not learn anything about the 
authorship of this work. It may be that like the compiler of 
the Agni Purina they were not aware of the name of its author 
though it was surely looked upon by them as the most 
authentic Sik or the Vedadga Sikşî. The same may be 
said of Durga (c.1300 A.C.) the commentator of the Nirukta, 
and 8899559 (1400 A.C.), as well as Somesvars' and Ramakrsna’ 
about the date of whom we һауе no definite idea. But 
Mndbusddana Sarasvati* (с. 1500 A.C.) as well as the author 
of the Párüéari 81680 knew the PS. as the Vediüga and knew 
Panini as its author. >From the description of the Siksà given 
in the Sukraniti* it appears that the author of this work too 

of the PS. to bea Vedinga. Thus we see that though 

might have өсейггей some break in the tradition about 
Panini’s authorship of the PS. it was taken as the most import- 
ant Sikşä or the Vedifiga by eminent authorities probably from 
500 А.С. to 1500 А.С. The question why the authorship of 
the РЗ. came later to be obscured is difficult to answer. 








१ makata proyotnens dehdem vecarent syur nabher wlthitsh аған берар hanthe 
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= 99. In the absence of suitable data ор the point we шау 
explain this obscurity by the fact tbat the ancient Indians did not. 
set any value on history as such, their only care being the Sistra 
and not its authors or their dates. They however took notice 
of the most important fact about the PS, that it was а Vedátga. 
and concerned all the Vedas" h 
But the great importance attached to the PS. by these 
authorities is apparently weakened on the following grounds: 
‘The places of articulation for the sounds f, ¢, 0, т and 1 
given in the PS, do not correspond to those given in the Prati 
Sikbyas and some of the late Sikgüs; and sounds like / (а) 
and Jh (zy) found in some Vedic texts do not occur at ali in 
tho PS. though they make casual appearance in the Pratitikhyns. 
E jut looking more closely into these cases we shall find 
that cannot be any real difficulty on these points. For 
we have seen before (§ 22a) that one aspect of different 
treatises on the Vedic phonetics is that they іп a way 
help to trace the development of the spoken Indo-Aryan 
since the inception of its tendencies towards reaching to the 
Middle Indo-Aryan stage, and it is pretty sûre that these tenden- 
cies interfered with the correct pronunciation of the Vedic 
tmantens. Thus} (3) and fh ( 3F ) can easily be explained ая 
later developments? Mr. C. V. Vaidya thinks that these sounds 
were non-existent in the Vedas and developed later due to 
Dravidian influence. This opinion seems to be extremely 
sound. The change of place in case of the articulation of r, 
¢, o, r and L also can be explained in a similar fashion as lator 
"developments. Thus we should bave no objection in admitting 
the Vedátga character of the Ps. 
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There seems to be another fact which goes in favour of the 
view presented above. As we bave seen before (§25) that the 
PS. bas a theory of production of the speech-sounds (8-6). Тһе 
(Taitt. Pr.) surely betrays an acquaintance with it. The acquain- 
tance of the Vaj. Pr. is probably clearer^ The Rk. Pr. (I, 18)" 
too. seems to have known this. It is not clear if tbe APr. 
knew of it. But the silence of the last work may well be ex- 
plained by assuming that its author did not probably 
consider it necessary to include the theory in his satras, 
for he might well have assumed a knowledge of it on the part 
of the readers. 

31, Thus we can well take the PS. as the Siksi-Vedinga. 
This view will be further strengthened when we shall discuss 
below the relation of the РЗ. with the Agtidbyfy! and will 
produce evidence to show that the two works in all likelihood 
proceeded from the same master's hand. But before taking 
up the relation between the PS. and the Astàdhyayi we shall 
have to examine the claim of another work for the position of the 
‘Vedioga. Dr. Raghu Vira in an article named ‘Discovery of 
the lost Phonetic Sütrasof Panini’ published іп the J RA S, 
1931, (pp. 6531.) claims to have discovered the lost Phonetic 
Sütras of Pavini. From the several arguments which he puts 
forth with great enthusiasm it may appear that the sütra work of 
his discovery (DPS. or DaySinanda’s Phonetic Sütras) is the 
Veditiga Sikes. But on a closer examination of the arguments 
we find that they are not as sound as Dr. Raghu Vira believes 
them to be. He starts with the assumption that the DPS. is tbe 
lost phonetic sütras of Panini though no independent authority 








| damm क्छ тана! fafa तारम्‌ (ХХІ, 1012. Whitney, XXII. 10), 
See footnote of 4 28. 
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attests its existence or the story of its alleged loss before the 
present time. Dr. Raghu Vira's allegation that Patañjali арӣ 
other grammarians borrowed passages or their substance from 
this sūtra work (DPS.) is extremely unhappy. For this borrow- 

might well һауе occurred the other way round, that is, the 
author, of the DPS. might have culled his materials from 
sundry sources such as the Mabibhigya and the Varna-sitras of 
Candragomin. In the face of facts that there is no ancient or 
modern MS. or any descriptive reference of it in any early or 
Іше work to vouch for its authenticity, one may well be justified 
to take such a view. Along with this should be considered the 
following facts about the PS. : 

(i) It has been styled as the Vedinga Siksà by Бауара and 
Madbusüdana Sarasvati. 

(i) 10 has no less than what may be called five different 
recensions, and numerous MSS. of each such recension. 

(iii) It has two old commentaries. Thus we see that in 
marked contrast to the PS. the DPS., the alleged phonetic Sütras. 
of Panini, bave remained in oblivion for about two millennia and 
а half to be discovered only at the beginning of the nineteenth 
century. Though such a discovery may not be totally impossible, 
one need be very cautious іп such matters. The discovery 
of Kautilya’s and Bhisa's works cannot be brought here as 
a parallel case, for quotation from these works bave been shown to 
have occurred in fairly old documents. 

32. From materials which Dr. Ragbu Vira has so ably 
collected in his article’ we can well see that the DPS. is not 
an old work. On referring to a recent catalogue (p.12) of the 
Vaidika Pustakalaya, Ajmer (Samvat 1988), publisher to the 
Arya Samija, we find that the DPS. constitutes the first among 
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the fourteen sections of the Vedanga Prakasa, a grammar which 
Svāmī Пауйпапйа compiled for the use of the edic students. 
It is probably due to inadvertence that Dr. Raghu Vira did not 
mention this fact in his article. The different sections of the 
Vedinga Prakiéa including the first one have also been issued 
separately. The first of these gections bears the title of the Varnoc- 
cArapa-Sikss by Panini. This sütra-work as has been shown 
jy Dr. Raghu Vira (loc. cit.) resembles the Varna-sütras of 
Candragomin, the Buddhist grammarian, who flourished about 500 
A.C} Considering the great influence which Candragomin 
exercised оп the grammarians of Pipini’s schoo! (the Kasika and 
the Vükyapadiya showing traces of such influence) it is quite 
Possible that some late grammarian re-edited and amplified the 
Varpa-sütras of Candragomin and fathered this upon Panini, evi- 
dently for imparting to it a superior authority, Though there 
is no sullicient material to prove this we are inclined to suggest 
that this late grammarian was Svàmt Dayinanda himself who, 
among other things was a very close student of Sanskrit gram- 

is Vedangaprakisa and the edition of Papini's Astá- 
dhyîyî show. But whatever may be the actual fact about the 
authorship of the DPS., it is sure that the work is neither from 
the hands of Panini nor an old one.* 

89. Its Author. Now if we are sure about the fact tbat 
the PS. isthe real Vedatiga Siksà we shall have to take up the 
problem of its authorship. ‘Though the work has probably beew ` 
drawn upon by very old authors’ its author bas not been 








1 Тын date ७ айвон by 8. К. Belvatkar (Systems of Ski, Grammars, p. 88), 
Dr. Giddbeshwar Varma places C. is the Tih centary (See ble Critieal Studies, p. 
At the late ” 
3 Dr. Paul Thieme with а somewbat diferent lite of argument disallows the geouine- 
७९७ Uf Радіпі% Phonetic Bûtrsa discovered by Dr. Magha Vire (see Ша Paginl and the 
Мі. We do not agree with Ыла on ali points, + 
* Dr. Panl Thieme thinks that if Pata jali knew the PA, a» ७100 ४ work, ha would have 
inferred lo it "in unambiguoos terms’ and would have ttested it with the варе respect or 
Радіо rammar (p. 8. Hence, ән PA. has nst bera referred toby Patanjali, ове moy 
Vo Dr, Thieme relect e relation with Pipini. nis QM 
‘oo much confidence on the argument cf silence. which may be otherwise ғ 
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mentioned till very late (see $ 29). The earliest evidence about 

the existence of the complete work is perhaps the Agni Purana 
which isu sually placed in the 800 A.C. But it does not refer to 
Panini as the author of the Sikşa though in case of the metrical 
version of Pihgala's prosody the source has been mentioned (see 
Notes on 1). This can well be taken to mean that to the compiler 

of the Agni Purana the authorship of the PS. was not known. 

But we have seen before ($ 20) that Madhusüdana Sarasvati 

in the 15th century in no unambiguous terms considers Panini to 

be the autbor of this Sikgs though tbe Siki-Prakasa, a 
commentary to the PS. which is possibly earlier (с. 1200 A.C.) 

than Madhusüdana, ascribes tbe latter work to Piügala. Thus 

the problem of the authorship of the PS. with its late and 
mutually conflicting data seems to possess no dependable means 

for its solution. But we need not feel hopeless in the matter. 
External evidence failing we turn to the PS. itself and find 

some important hints which are being discussed below. 

(а) It is usually known that Panini was а great grammarian 

but his greatness as а phonetician is no less considerable. 

FÊ But unfortunately it has scarcely been noticed and far less em- 
phasised. ‘This sort of defective appreciation of Panini is due to 

the mistaken notion commonly held that the Pratisikhyas, even 

if they are not actual grammars, are grammatical writings.’ 
But in fact the Pratiakbyas are purely phonetical treatises. 

M wi in this light we find that Panini bas treated in his gram- 
mar svara (pitch) and matrd (quantity) of vowels as well as 
samhita (euphonic combination) ‘These items as we have seen 
before (616) are, according to the Taitt. Upanisad, the three 

iN 

© 9 Witertits, Vol. IH, pp. 881882: Lakshman Sarap, the Nighants sod the Nirukta, 
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among the six branches of the Siks or phonetics. Can there 
` be a better evidence of Pápini's masterly knowledge of phone- 
tics? But this evidence alone is not sufficient to identify 
Pini with the author of the PS. What we may gather from 
the above is that of the two names Рӛпіпі and Pingala proposed 
for the authorship of the PS. the case for the former is stronger. 
. (b) Besides this a comparison of the contents of the Api- 
dhyñyt and the PS. further strengthens the claim of Panini to 
the authorship of the PS. From such comparison we gather 
the following facts! pointing to the handiwork of the same author. 

@ In the PS. Раріпіар Pratyahfras, such ав ас, car, għas, 
уап, jaf, far, hal, have been requisitioned. 

(ii) ku, cu, fu, twand pu bave been used to indicate res- 
pectively k, с, f, Е and p groups. This convention has been for- 
mulated in the AstidhyAyD (I. 1. 69) amudi! savarnasya od 
"pratyayah. 

(i) "The PS. (17) includes the Anunhsikn into speech-sounds 
while its definition has been given in the Astàdhyay! (I. 1. 9.) 
mukha-nasika-vacano' nundsikah. 

(ic) The explanation of terms like Ағавса, dirgha and pluta 
has also been given there (I. 2. 27, ukalo'j hrasva-dirgha-plutah), 

(v) According to а rule of na-tea as laid down in the AşA- 
dbyty! (VIII. 4.1. n after r and ¢ turns ton. From this we 
get r as a cerebral sound. According to the PS. (11) too ү as 
well аз ; is a cerebral sound (Pratisakhyas have r either 
in the roots of the teeth or close to the teeth (see Vai 
op. eit., p. 6). 

АШ these fairly settle the question of the authorship of 
the PS, Now the important question arises which of the two, 
the Aspidbyàyi and the PS., was composed first. To find 
Шіз ош we must remember once more the different branches 
of the Siksà as enumerated in the Тай. Upanisad, сата, 
svara, таіға, bala, sama and santana. Panini as we have 
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seen before ($33 а) treated svara, matrd and santana (samhitd) in 
bis grammar. Of the remaining three branches bala and sama 
can scarcely be the fit subject of a theoretical treatise. Hence 
varya (speech-sounds) alone was left without treatment in the 
Aştadhyayî. Now Panini, who undertook to build up his 
great Sabdünusásana, the Vyakarana-Vedanga,' could not very 
naturally think of leaving carga without any treatment, This 
is probably the reason why he wrote the PS. which is as 
it were a companion to his famous grammar. 

34, Itmay now be asked why Panini wrote the PS. in 
metre and not in prose sitras. We may think that such a question 
is not difficult to answer. Considering the simplicity and 
shortness of the subject to be treated Panini, it. may be assumed, 
adopted in case of the Siksi the metrical style which for the 
Aşfadhyayî with its complex subject-matter would һауе been 
quite unfit. 

85. Now this being practically certain that the PS. as re- 
‘constructed here, is from the hands of Panini we get some rough 
idea about the age of the work. But as the PS. seems to offer 
some fresh data for this purpose we shall discuss below various 
points of view on Panini’s age and try to suggest some time 
in which the great Indian grammarian was likely to have 
flourished. Panini has variously been placed between 500 В.С.- 
400 B.C. Тһе view of those who hold that Panini should 
be placed in about 350 B.C. should be considered first." Their 
main argument against an earlier date is the fact that Papini 
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used the word yavana which they think could not bave entered 
India before Alexander's invasion. Bat this argument bas been 
very ably refuted by Professors S. К. Belvalkar and Н. Sköld 
—Belvalkar, Systems of Skt. grammar, рр. 15 ff.; Sköld, Papers 
оп Pipini, pp. 24 If). The latter has shown very conclusively 
“thit old Indian yavana must have entered this language before 
520 B. O., and there is no reason at all to locate P û pini 
as latens after Alexander the Great on account of the here- 
quoted stra." “Moreover Prof. Liebich has proved that 
P û pin i's rules apply to the language of the Brühmanas, some 
obsolete (perhaps archaic) forms only separating his language from 
that of the Brihmavas (Papers on Panini, p. 38)." On the 
basis of this finding of Prof. Liebich, Prof Sküld thinks that 
Pápini must have belonged to the latter Vedic period of the 
Indian literature (loc. cit.). Prof. Liebich however is not willing 
to assign Panini to a period before Buddha (Panini, p. 8; 
Winternitz, Vol. Ш, p. 383). But he seems to have been over- 
cautious in the matter. For he himself admits, according to 
Prof. Skóld, that Раџіпі seems to be less lax than that of the 
Sütras (op. eit., p. 4L)' Prof. Sköld concludes on the basis of 
this view of Prof. Liebich that we could be inclined to place 
Panini in а period shortly preceding the Sūtra literature proper 
(loc. cit.) Now the sūtra works which are considered to be 
among the oldest have been placed in 500 В.С. (Macdonell, 
India's Past, p. 136). 

36. From the above discussion it appears that Panini was 
most probably earlier than 500 B.C. And there seems to be 
other facts too which seem to corroborate this view. For ex- 
ample the Agtidhy&yt which mentions the Bréhmana literature 
no less than four times (П. 3. 60; IV. 1. 66, 3. 108; У. 1. 62) 
and distinguishes between the old and the new Bribmanas, does 
not refer to the Aranyaka literature though the word ‘aranyaka’ 
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in the sense of “forest dweller’ has once (IV. 1. 129) been men- 
tioned, That Katy&yana composed а Várttika to extend the use 
of the word ‘aragyaka’ to an adhydya (most probably of the 
Brihmana) may be taken to mean that in Panini's time the 
Aranyako appendices to the Brahmagas were not yet written or 
even if they might bave been written they were not styled as the 
Kranyakas. Now accepting the second alternative as being more 
likely we can place Panini at the close of the Bribmann period. 
Along with this we should mark another fact, viz., the non-occur- 
rence of the word "npanisad' in the sense of ‘secret instructions’ 
and religio-philosophical texts containing them in Papini's Asth- 
dbyayt (Panini, Т. 4. 79, indeed bas the word ‘upanigad’ in the 
compound upanisatkrtea)* which literally means ‘sitting very 
close to’, i.e., in a private manner. Now we may well conclude 
that the Aragyakas which contain Upanigads were not old at 
the time of Panini, for they were not yet known as Arapyakas 
or Upanisads. Now the oldest among the Upanisads are con- 
sidered to have been compiled about 500 B.C. Hence we 
should not place Panini later than 600 B.C. It is likely that 
Panini lived some time earlier than this The diphthongal cha- 
racter of e and o which Panini bas recorded in bis Sikşî (13) 
shows that the language described by him was in the same stage 
of evolution as tbe Old Persian of the Cuneiform Inscriptions 
(600 B.C.) of Persepolis. For this latter language too has diph- 
thongs corresponding to our ¢ and o (see Meillet, Grammaire du 
"Vieux Perse, pp. 55 #.). As we have no Old Persian Siksà we do 
not know what the actual phonetic value of diphthongs ai (Skt.e) 
and au (Skt. 0) was. Itis likely that the graphic system was 
ahead of the phonetic development. The fact that Pagini bas 








V Dessen, Philosophy of 0840129244, pp. 1016, Dusqupie. Mistry of Todian Philo. 


sophy, p.38. 
3. Of, Keith, Te. of Yajurveda, HOS., p. clxvii. 





pini’ grammer must have been composed st ५ time when the 
felt tobe necessary” (op. et, p- 6). 
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given rules in bis grammar of the proper accentuation of the bhasd 
words (VI. 1. 181, vibhásà bhasayam; VIII. 2.98, Pürvam tu 
bhasüyám) shows that the current language of his time was much 
ahead of the classical Sanskrit (which has lost its accents) 
and was nearer the Vedic phase (though in ils very late form) 
of,the Old Indo-Aryan than the latter. In addition to this we 
should also reckon the fact that Pagini's grammar was originally 
accented like a Mantra or Brébmana text (vide ante $ 26) and as 
such it should be assigned at the latest to the close of the period 
of the Bráhmanas. 














COMMENTARIES TO THE PS. 


37. The 8йңа Panjika. The MSS. and tbe printed text from 
which the present edition has been re-constructed have been 
described before ($ 26) in connexion with the text of the PBj. re- 
cension of the PS, We are now giving below tbe main features 
of the commentary reconstructed. The Рај. recension of the PS, 
as we have seen before ($ 26) came into existence between 800 and 
1100 А.С. Hence the Райјіка itself may be tentatively placed 
somewhere in the 12th century. Thus the work which шау be as 
old as seven centuries is sure to contain some old materials, Some 

` of these, such as a reference to Audavraji, has already been pointed 
“ош ($ 2). These materials will be discussed below. According 
to the Pañjikā, the Вік is the science by which the pronun- 
ciation of speech-sounds is learnt (Sikeyate'nayà varnoccdranam 

iti झाल, p.8, lines 3-4). This is to be compared with tbe term 
varnaéikg occurring in the RPr. (XIV. 30). It is not possible 
that the author of this work has referred by this term to Pi 
gakhya and “this being the case carnasiked relates to tbe Sika 

of the early period when it still lacked the later elaboration 
as observed in the Prátiàkhyas (see $$ 16, 29). Hence the 

RPr. has scarcely any legitimate claim to interpret this word as 

*Prütisakbya', which must have existed considerably earlier than 

the time when the RPr. was compiled. Тһе Райјіка in the 

definition of Siks& quoted above seems to have preserved this 
tradition which agreed so well with the fact that the PS. deals 
merely with the utterance of the speech-sounds of the Old Indo- 

Aryan ва represented in Vedic texts. Besides this it gives us 

rare informations on the following points : 

(а) There are two anusvaras (p. 10, line 14; p. 12, lines 9-10). 

No other authorities seem to have taken notice of this fact. 
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(b) A quotation from the Brhadiraoyaka Up. (p. 15 
22-23) occurring in this commentary varies to some extent from 
the text of this work as received from Saükarácárya. 


(©) Та the reconstruction of the PS. 13 this commentary has 
given a valuable hint (see p. 18, lines 6-7). From this hint we 
may assume that the author of the Pahjikà had PS. 13 as 
reconstructed by us. But he however could not rightly explain 
this passage. 

(d) Tt gives us the old name for anusvira as anusodrah nasi- 
kyah (p. 18, lines 12-18). For details about the anusvira see 
Note 97. 


So much for the importance of the Райјіка. In spite of its 
valuable aspects it should not be considered infallible. Tt has the 
weakness of average commentaries of Skt, and Pkt. works. Some- 
times it gives information and explanation which are not accu- 
rate. For example, the Райјіка considers prayatna as twofold 
in spite of its 8185 text (see p. 14, line 13). It is possible 
that he failed to understand the passage (18) properly. -The same 
appears to be the case in its determination of the quantity of 
the component parts of е, о and ai, au (See р. 18, lines 6-7; and 
Note 23). The author of the Panjiks is ignorant about the author- 
ship of the PS. which it considers to have been written in con- 
formity with the teaching of P&nini. In this he simply be- 
ta what was given in the first couplet (Paviniyam matam 

hd, of the Pnj. version of the Siksa). This however weakens 

testimony of the author of the Siksi-Prakiéa commentary, 
who considers that Pingala, the younger brother of Panini, was 
the author of the PS. (p. 23, line 8). 

87. The Sikşa-Prakak This commentary has been 
received in corrupt’ MSS., at least the two we could directly ог 
indirectly use are such (see $ 2c). It is inferior in worth to 
the Райјіка discussed above. But it has importance in the fol- 
lowing points : 




















१. "The cocruption ін mont palpable in the passage at p. 96, Пома 21 €. 
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(m) Itascribes the authorship of the PS. to Pingala, the 
younger brother of Panini (see p. 23, line Т). The anthenticity 
of this information has been discussed before (§23). 

- (b) Tt defines the Siksi as а science for the utterance of 
(proper) pitch (of vowels) and speech-sounds in general (Sikya 
svaravarnocedrakam 4ûstram, p. 23, line 15). This is different 
from the definition given іп the Panjikh (see $37). Appar- 
ently slight though this definition is, it is not without impor- 
tance. Tn the Panjikt defin we find speech-sounds only 
as” subject of instruction while in the Prakasa svara (pitch accent) 
comes in. It may be assumed that the two definitions point 
to two distinct traditions having their origin in two successive 
stages in study of Vedic Phonetics. ‘That is, speech-sounds 
came first of all to be studied and the pitch received attention 
later or at least was treated in a astra later (see also $12). 

(c) In the reconstruction of the РЗ. 13 this commentary 
gives valuable help. Though the MSS. are defective on this 
point T Red jnal reading of the passage before tbe author of 
the Pra а can easily be guessed from them (seep. 31, line 
16). 











(d) This commentary ascribes to the Brhaddevata of 
Saunaka the following couplet: svaro cargo’ arum mtr 
siniyogartham (?) eva сп, mantram jijAasamanena veditaryam 
pade pade (p. 24, lines 6-7). 

88. ОГ the two available commentaries of the PS., the Siksi- 
Pafjikî seems to be the earlier because it is written in a simpl 
style and has better acquaintance with the old phonetical 
traditions. ‘The first point will be clear to any one who 
will compare for himself the language of the two commentaries. 
And to substantiate the second point we shall refer the treat- 
ment of the Anusvira. About the exact manner of its pronuncia- 
tion there is difference of opinion among specialists in the Indo- 
‘Aryan linguistics (see Wackernagel, L §§233-234). Whitney 
ünderstands the phonetic value of the Anusvara which is nothin 
but the nasal vowel (Т. Pr. 2. 30, JAOS., Vol. 10, p. xxxvi? 

н 
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Мет, Soc. ling. 2. 194 ff. ref. Wackernagel). But Wacker- 
nagel and others do not accept this. After а fresh examination 
of the various Prátisakhya passages together with the opinion of 
PS. on this point we find Whitney to be right. The Anusvára 
is nothing but a nasalization of the preceding vowel. The 
fuller name of the Anusvára was Anusvira-Nasikyah or Anusvirah 
Nasikyah, а post-vocal nasal or a nasal vowel. It has some- 
times been called simply Nasika or Nasikya too. That the name 
< Anunásika, which according to Panini (1.1.8) means only nasal 
stops, has been used to indicate nasal vowels for a pretty long 
time, seems to have been due to a misunderstanding (more about 
this point in Notes to the PS.). 

89. Now the anonymous author of the Sik: jikà seems 
to have been fully aware of the true nature of the Anusvára. 
Hence in his comment оп Püj. 17 (PS. 14-15) be quotes 
from Audavraji an entire passage enumerating the Ayogavāhas 
as follows : 

अयोगवाहाः ч: इति чат: x इति бита, x इति ewara: 
अं इत्यमुआर: नासिक्यः इत्ययोगवाहा: । 

‘This passage occurs in the first Prapüthaka of th» Rktantra (ed. 
8. Sastri, p. 2, ॥. 11-12) with the difference that the latter reads 
इमि यनुन'लिकः (v.l. (4а यतुनासिकम्‌, Cmnfirw:). In view of the fact 
that the Rktantra mentions अनुस्त्रारो not much later, and YaTT 
as опе of the Ayogavahas, it is evident that the extant Rktantra 
iš corrupt in the passage 'इमित्यनुनासिक:. The reading अं इत्यनुस्वारः 
नासिक्यः surely goes to the Ur-text of the Audavraji' which must 
have been partially included in his work by the author’ or the 
Vrttikára or the Rktantra. 














3, Duk ७००० ol the otber gectatins fa the Panas trom Andorra ae етер, бе 


१ Andavrnji who bas bees mentioned in the witra 60 of the Bktantra cao scarcely be 
je suthor. The first Prapáibaks which is aot counted as аз integral part of the Ваза 
bby the MS. В was in all likelihood a part of the original work of Auferraj (ме ed. 8. Sante, 
Toiroduetios, p. М). 
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40. Thus it appears that the author of the Pañjikā 
flourished at a time when the original work of Audavraji was 
still available in a more or less correct form and in fact he may 
be older than the Vrttikira of the Rktantra who appears by no 
means to be modern. Thus apart from offering a help in solv- 
ing certain problems connected with the text of the PS. (see 
Note) the Siksa-Pafijik& has importance on account of the infor- 
mation it gives about Audavraji, who bas been mentioned, as fa 
as we know, іп four other works :—the Naradiya Siksa (II. 8. 5) 
and the Siksi-Prakiéa commentary to the PS. and the Varpéa 
Brabmana of the Sama Veda (Ind. Stud. ТҮ, рр. 374-380) and 
the Rktantra (8. 60)". 4 

Some of Audavraji's passages cited in the Sîkşa Panjikà 
occur in the Rktantra with its vrtti and some occur in a 
distorted manner and some do not occur. Let us quote them 
below in a classified manner. 

(а) Occurring in full. 


अनस्त्थान्तसंयोगी मध्ये यमः पूर्वगुणः (RT. 2. 14). 

. स्पृष्टं करणं anîm दुःश्युष्टमन्तःस्थानाम्‌ (RT. 3. 1). 
Nem अं चां इत्यतु्रारो, же rupe वर्ण; (RT. 
2. 14. 15). 

(b) Occurring with different readings. 

i दौ नादानुप्रदानौ (ef. RT. 3.3. नादानुप्रदानाः) The correct 
reading seems to bave been हौ नादण्यासासुप्रदानो | 

i wit айы qavê च ज्ञेयम्‌। वर्गस्य ग्रहणं स्थानेष्वित्यधिकार:;: 
of. स्मरं गस्य ॥३॥ mie प्रं विज्ञेयम्‌ । स्यानेष्वत्य धिकारः (RT.7 1-2) 
The RT. reading seems to be correct. 
їй. अयोगवाहाः अः इति frat x< क इति जिष्ठामूनोय ха इति 
aqaa अं इत्यनुस्वारः नालिक्यः इत्यवोगवाहाः (Diff. with RT. shown 
above), 








i 









1 Tha very fact that the Раоа does not quote from any of the late Sikes wori 
७ th 





the Wárliys Fibs probably show that these latter are later io origi 
at least they were noi yet ie wuihority at ite time. From thi 
өкше the old age of the 
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श्यासो5घोषाणां दतोयात्‌ पधमानासुभावघोषयतुर्थानां सुग्माः सोआ णम्‌ 
(С). затёғатчтя । तनोयान्‌ प्रथमानामुभोऽवतुर्थानां (RT. 3, 3) also 
aper: rema: Nu (RT. 7. 10). 
* (e) Not occurring. 

g 'निमैषकाला मात्रा स्यात्‌ । 

Besides Audavraji the 1090) has laid tbe following works 
„under contribution: Aitareya Brahmapa, Sruti, Chandogya 
Sruti (Upanigad), Pavini's Аңайһуауі, 09801 Satras, Bhagavad 
Gi, Patanjali, Manusamhità, Rk-Pritisikhyn, Naradiya Sikşū. 

41. In spite of its importance discussed above the author 
of the Рай ка seems to have misunderstood the PS. very much; 
for example, his explanation of PS. 13 (= Pîj. 15) may be cited 
(see Note 23). But іп this matter he seems to have been mis- 
guided by Uvata’ if the latter was his predecessor, or both he and 
Uvaja born long after Pagini, when the Middle Indo-Aryan 
speech-habits had already overwhelmed to а certain extent the 
purity of the Phonetie tradition among the Vedic priests, have 
independently failed to explain correctly the difference between e 
and o with ai and au respectively. Other features of the Райјіка 
have been discussed in Notes, 

42. Тһе Sikşî-Prakãta or the Prakasa does not seem to 
be а very old commentary to the PS. Some points regarding ita 
date bave been mentioned before. The Prakàéa quotes verbatim 
a passage (p. 23) from Visnumitra’s commentary to the Bk- 
Pritisikhya. Now we do not possess any definite evidence about 
the time of Visoumitra. The fragment of his writing prefixed 
to the available MSS. of Uvata’s commentary to the RPr. shows 
that he enjoyed some popularity among the Vedic priests and 
hence his fragment wan saved from oblivion by putting: it at the 
beginning of Uvața's work. Thus we may assume -that 

Vigoumitra was not later than Uvata (11th century А.С.) 
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"This gives us the upper limit to tbe Praki 
is to be had from the author's conjectural identity with the com- 
mentator of the Piügalacehandab-Sütras. This із 1300 A.C. | 

43. This commentary (Prakasa) quotes from Panini, 
Yüska, Naradtya Siksa, Gautami Sik’, Saunaka, Patanjali and 
Audavraji. The only quota tion from the last authority seems 
to be taken not from any original work of Audavraji but 
from some author who quoted bim. The case with the 
author of Райјіка was different, for he quoted as much as 
he could (see before). Тһе fact that the Prakasa does not 
quote any of the late Sikşãs except tbe Náradiya. and the Gautami 
Sikşa probably shows that it is not quite modern. 
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Table С 


A Conspectus of Text-units of different Recénsions, 
showing their relative position. 


+ Note-—Numerals indicate the serial number of hemistiches ina 
particular recension. 
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Table C—(contd.) 
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Table C—(contd:) 


YN 





1 


Yo), recension, 


AP, recenicn. 








HH 
i 
yt 








5 

















| 
i 











СТЕ - 2 Е 
кегіне ००० ट्र Г» | 

КІШІ - Е Ғ3 E 
С LA N = 





































i ІН 
® SBE 























pes 












































© 


॥१॥ 


І deg मूलम्‌ ( The Reconstructed Text ) 


С adama: ] 

[अइडउण्‌॥ жези сатаа च्‌॥ 
हयवरट्‌॥ TUN SURE TAA HH SH 
चढधष्‌॥ जबगडदश॥ खफळठवचटतव्‌॥ 
कपयू॥ UF TI FTN ] 

(widen 1 

स्वरा विंशतिरेकख्च स्पर्शानां पञ्चविंशतिः | 

याद्यख्च स्मता Wet चत्वारद्य यमाः स्म,ताः ॥१॥ 

अनुखारो विसर्ग x क>< पौ चापि पराश्रयौ | 

impe ufa विज्ञेयो छकारः Ял एव च ॥२॥ 

[ वर्थोत्पादो वर्णविभागख ] 
आत्मा बुच्चा समेत्यार्थान्‌ मनो युङ्क्ते विवचया | 
मनः कायाग्निमाहन्ति स प्रेरयति मारुतम्‌ ॥३॥ 


" मारुतस्तुरसि चरन्‌ ues जनयति स्वरम्‌ । 
प्रातःसवनयोगं तं छन्दो गायवमाश्रितम्‌ ॥४॥ 





9 

2 чабата бтп 
कण्ठे माध्यन्दिनयुगं मध्यमं वे ष्ट्भानुगम्‌ | 
art तार्तीयसवनं शोषंण्यं जागतानुगम्‌ ॥५॥ 
सोदीर्णो aw भिहतो वक्कमापदा मारुतः | 
वर्णाञ्‌ जनयते तेषां विभागः पञ्चधा स्मृतः ॥६॥ 
खरतः कालतः स्थानात्‌ प्रयब्रानुप्रदानतः | 
इति वर्णविदः प्राक्ुनिपुणं तं निबोधत non 

[ ead कालत्रय | 
'उदात्तद्चालुदात्तश्च स्वरितद्च स्वरास्त्रयः | 
жай Ч: да इति कालतो नियमा अखि uc 

[ उच्चारण-स्थानानि | 
अष्टौ स्थानानि वर्णानामुरः कण्ठः शिरस्तथा | 
батаа च दन्ताश्च नासिकोष्ठौ च तालु च ігі 
हकारं प्रश्ममैर्युक्तमन्तस्थाभिग्न संयुतम्‌ | 
ізі तं विजानीयात्‌ कण्ठामाुरसंयुतम्‌ ॥१०॥ 
कण्ठ्यावहाविचुयशास्तालव्या ओष्ठजाबुपू । 
aien ऋटुरषा аап छतुलसाः AT ॥११॥ 
जिह्चामले तु कुः प्रोक्तो दन्त्योष्ठो वः स्म,तो Ч: | 
ए ऐ तु कण्ठतालव्या ओ चौ कण्ठोष्ठजी स्म,ती ॥१२॥ 
अर्धमावा तु Tera एकारोकारयोर्भवेत्‌ | 
ऐकारीकारयोमांबां तवोर्विहतसंहतम्‌ ॥१३॥ 
अनुखास्यमानां च नासिकास्थानमुच्यते | 
उपध्मानोय aw च जिन्नामूलौयनासिके ॥१४॥ 
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संस्कतं मूलम्‌ 
अयोगवाहा विज्ञेया आश्रयस्थानभागिनः | 


अलाबुवौणानिर्घोषोऽदन्तमूल्धः स्वराननु ॥१५॥ 
अनुखारस्तु कर्तव्यो नित्यं #1: 7484 च । 


[ wafer: 1 


अचोऽस्परष्टा यगास्त्वौषन्नेमस्प्रष्टाः शलः स्मृताः ॥१६॥ 
ओषा: स्प्रष्टा इलः प्रोक्ता 


[ चनुप्रदान-भेदाः ] 
निबोधानुप्रदानतः | 
अमोऽनुनासिका नहो नादिनो हषः स्मृताः ॥१७॥ 
ईषन्नादा यणो जश्च занясу खफादय: | 
इपच्छासां्रो feng गोर्घामैतत्‌ प्रचचते ॥१८॥ 
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ІЗІ 
IL अम्निपुराणान्तमेता (Тһе Agni-Purina Recension) 
жей “fret ffe: өгізі बा qum: | 
स्वरा विंशतिरेकद्य स्पर्शानां पञ्चविशतिः ॥१॥ 
॥1॥ यादयश्च स्मृता यष्टी चत्वारश्च AAT: AAT: | 
अनुस्वारो (ніш x क--पौ चापि 'पराश्रितौ ॥२॥ 
॥2॥ cue fe “विज्ञेयो 'छकार: um एव च I" 
Pn *हकारं पद्ममेर्युतमन्तःस्थाभिद्य संयुतम्‌ ॥३॥ 
Шон Steet तं विजानोयात्‌ कण्ठामाहरसयुतम्‌ | 
आत्मा gan समेत्यार्थान्‌ "wem ER विवक्षया ॥४॥ 
॥8॥ मनः कायाम्निमाहन्ति स प्रेरयति मारुतम्‌ d 
मारुतम्तूरसि चरन्‌ RF जनयति स्वरम्‌ ॥५॥ 
мін “प्रातःसवनयोगं तं छन्दो गायत्रमाश्रितम्‌ । 
कण्ठे “माध्यन्दिनयुगं मध्यमं वे ष्टभानुगम्‌ ॥६॥ 





1, M. fee ४. М. чтоб 3. M. wm: for un. 
4. M. def for x aX 5. M. чаб for тоба. 

6. М.а 7. MPbe. ware: for «еге. 
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In all MSS, after Sa occurs the following: «gw जे चर йн ware: ewm y 
ज्यानिः amga: चौरः we एक स: ॥ For ere @ अरं Рос rend wa? सजे$चर and 
for йн wart Phe read gnwwwr, and for wer «ww; Phe has ww жж. 
М. sagan www. 9. У. om. See Introduction 2a. 10. М. wîyê. 

$ M, ma for wa’, М. eren. 


12. М. “ae. 18. M. mers पर्ल, 


fag a 
॥5॥ तारं तातोयसवनं शोषंण्यं जागतानुगम्‌ | 
सोदीर्णो qe भिहतो वक्रमापद्य मारुतः ॥७॥ 
॥6॥ वर्णाञ्‌ जनयते तेषां विभागः पञ्चधा स्मृतः | 
Va स्वरतः कालतः स्थानात्‌ 'प्रयब्रानुप्रदानतः ісі 
उदात्तद्चानुदात्तञ्च स्वरितद्च स्वरास्त्रयः | 
॥3॥ жей दोधेः да इति कालतो नियमा अचि’ êl 
अष्टी स्थानानि वर्णानामुरः कणठः शिरस्तथा | 
॥9॥ батя च दन्ताश्च नासिकोष्ठौ च तालु च ॥१०॥ 
ara faafaa शषसा रेफ एव YI 
जिष्ठासूचम्‌ उपध्मा च firefir: ॥११॥ 
यद्योभावप्रस्ानम्‌ उकारादिपरं पदम्‌ | 
жіті mei विद्याद्‌ Tee: ॥१२॥ 
‘gîr ың अपवणे च भक्षितम्‌। 
"я तस्य पाठे मोचोऽस्ति पापाहेरिव किल्बिषात्‌ акан 
सुतोर्यादागतं व्यक्त ‘avec सुव्यवस्थितम्‌ | 
सुस्वरेण gam идя aw 'राजते atus 
न करालो न लम्बोहो ята! नालुनासिकः | 
пка बइुजिन्बण न वर्णान्‌ mafa ача 
^ud वर्णाः айтап नाव्यक्ता नातिपोडिताः | 
सम्यम्बणप्रयोगेण ब्रह्मलोके ндай ॥१६॥ 
1, Р. अयकाधेधदागत:- 2. M. "बचि. 
9. M. were faufau and P. चतारो fears for चोभावष Я 
4. M. mois". 
5. P. reads qwqurcd чтчачтчтсе qua instead of 180 (я we чі cto.) 
and М. wgwics...... 48. 
6. M. wami. 7. M. दाजनि- 
B. Pbed give this couplet pr А by wer व्याधो wy पान्‌ दाभ्यं ज ¥ 
देत । (Хаја. 200). Р. gives 17b-18a as its 18, and 19b-20a as ite 20. 
* 


uii 





v पाणिनोय-शिक्ा 
'कण्ट्यावहाविचुयशास्तालव्या ओछजावुपू | 
॥11॥ qar ऋटुरषा दन्त्या छतुलसा: स्मृताः ॥१७॥ 
. fanga तु कुः प्रोक्तो दन्त्योष्ठो वः स्मृतो qu: । 
॥12॥ ए ऐ तु 'कण्ठतालव्यावोची कण्ठोष्ठजी स्मृती ॥ १८॥ 
॥13॥ атат तु 'कण्ठास्य एकारेकारयोर्भवेत्‌ । 
॥158॥ अयोगवाहा विज्ञेया आश्रयस्थानभागिनः ॥१९॥ 
॥160॥ अचोःस्पष्टा यणस्त्वोषन्ञेमस्परष्टाः' शलः* स्मृताः | 
शषाः स्प्रष्टा हलः प्रोक्ता “निबोधानुप्रदानतः ॥२०॥ 
॥।7॥ अमोऽनुनासिका नङको नादिनो हषः स्मृताः | 
ईषन्नादा *यणो जद्य श्‍वासिनद्य "खफादय:। 
18॥ "इंषच्छासांश्वरो विद्याद्‌ गोर्धामेतत्‌ प्रचचते ॥२१॥ 


Р. wenynen. 
МУ. wor мешітке 
Р. ат (म) чет ond М. नो भाः «ге: for “Ragen: 

МУ. we: for we: 6. РМ. бетен meam: for (емет: 
М. miam өй नादिमो. 8. Р, яна, М. en) बच: 

M. чақа 10. Р. tee. 


2. Р. "теат. 


sheet 


ІЗІ 
1H. बच्चिका-सहिता ( With the Pañjikā ) 


ewa firat प्रवच्यामि पाणिनीयं मतं यथा | 
mangà तदिद्यादू यघोक्त लोकवेदयोः ॥१॥ 


अच शिचा प्रवक्त्या मो ति। अथेत्ययमानन्तर्ये | वेदाध्ययनानन्तरमब्न- 
पाठः । бі कारणम्‌ ? ‘че? 'वेदोऽध्येतब्यः' इति स्मरणात्‌। तच "च शिक्षा 
प्रथमा, NITET सा “च वह्या इत्यथशब्दस्व "रं: | एतेनेब 444 बेद 
ब्याकरणादिष्वधश्यब्दोःत एव *नाघोयते । fen कल्पेषु अधौयते 

इति चेत्‌ “भवातोऽधिकारः,' “даг чатта इत्येवमादिषु नेष दोष: | 
(ішегі: सः, “शिचानन्तर॑ कल्प एवाध्येतव्यो नान्यानोति” | मङ्गलार्थो वा і 
आदो सस्बर्धाभिधेयप्रयोजनालि बहव्यानि। तत्र “चायमेब सम्बन्धो entm 
алі ”नित्यसम्बन्धीनि अद्नान्यक्रिन: । «бнаа तु स्वयमेव व्यति --'वाच 
wem विधिम्‌' इति । प्रयोजनं सम्यस्वर्षोचारणम्‌ । प्रयोजनमपि यूयते एव 


1. Before thia АХВ have wmm नः ; А) also चों असो magat, ATH we 
qerf: sura नमः ond В पाठ न. 


2. Bfm. 3. ІВ fre afini читате. 4. А? RAA. 
6. Asomitss. 6. BHL omit y. 7. A! omita अगे: ... ew. 
B. शिडे लगा” for fê teann“ 9. Н. feu 

7 10. В, кчт wem. 11. A? omits «fe. 


12. Bomits ux, 13, HLA? "азби тәлім; В. "afar चदनि, 


अप्रसिद्दमपि शन्दार्थमविज्ञातमबुद्िभिः | 
पनर्व्येक्तौकरिष्यामि वाच उच्चारणे विधिम्‌ yey 


"wif येः सम्यक्‌ प्रयुक्त:, स्वगे लोके' कामधुग्‌ भवति’ इति। गिच्यतेइनया 
वर्षोशारणमिति शिक्षा, तां प्रकर्षेण वच्यामि कथयिष्याम्रि। पाणिनौ यं ad 
यचेति। पाणिनोयमिति ‘ares’ (पा. ४.२.११४ ) इति कप्रत्ययः Ag- 
епі म त मि ति। “मन ज्ञाने' पाणिनोयं मतं ज्ञानं यथा तथा 
प्रवक्ष्यामि तैरेव प्रत्याहारेस्तयैव 'परिभाषया “अचोऽस्पृष्टा ave इत्यादि 
*भणदित्सवर्णस्थ चाप्रत्ययः” (पा. १,१.६८) इतिः ачат бачат इति च। 
“तथाऽन्धदप्यतुक्तम्र प्रयोजनं ата व्याकरणादेव ग्रह्तौतव्यं “отете 
(पा. ८,१.२३) इति। नलु व्याकरणे गब्दचिस्ता, अत्रापि 'सेति। ततथ 
व्याकरणिनेव स्रिदत्वादिदमनारभ्यम्‌ } सत्यम्‌ ; उभयोः गरब्दचिन्ता, किन्तु व्याकरणे 
referet — пет: साख्ादिमत्वर्थे साधः, इह तु गोशब्दो जिञ्ञामूलेनोश्चारयितव्य 
इति भेदः। ग्ास््रालुपूव्यें तदिद्यादिति। mafaa me: करणे 
इन्प्रत्ययः | wrayeifafa गुरुपूर्वक्रम: । तदिति पाणिनिक्मतपरामः। "तत्‌ 
पाणिनिमतमेवाख्यापि शिक्षाख्यशास्तस्थाप्यानपूर्व्॑' विद्याद्‌ बंशपरम्परां जानोयात्‌ । 
पाणिनि-मतस्य यदानुपूव्ये' यो गुरुपूवेक्रम: स чатда तथा च वक्ष्यति 
"mp गाइरी मादात्‌” इत्यादि айя लो क बे द यो रिति। "समानार्थ- 
मित्यर्थः । तथा च "भाष्यकारः" एव लौकिकाः were एव वैदिकास्त 
एब “तेषामर्थो: इति аца 

नन्वकारादयो वर्णा «атаа учтай "परख्था ननिराकाङत्चत्वात्‌, “किमर्थः 
maw SRITHWIDTY— 

खि मि ति। अवुदिभियुदिहोनेः प्रसिहमपि गब्दार्थमविज्ञात “सन्त 





1. HILB «д wk. 2. A! adds u. 

3. Н नत जाने. 4, ALAS "ейін परिभाषया, 5. B adds ч. 
6. А! ‘eceme! 7. A! 88 А? omite इति। 
9. НА? omit तत्‌ wfefat mia 9. Befa for swf. 

10. А? жетіні. 11. A? आकाराः, 12. HL Sew इति, 
19. A! परख निराकृत; 14. HLA! किनषे(?), 


* 35. BA! quote the entire Moka 2, 16. АЗА? qw for wat, 





पच्चिका-सहिता - 
#च्रिषष्टिञ्चतुःष्िवां वर्णाः सम्भवतो मताः | 
maa संस्क्रते चापि स्वयं प्रोक्ताः स्वयंभुवा ॥३॥ 
स्वरा विंशतिरेकश्च स्पर्शानां पञ्चविंशतिः | 
Ма TEN स्मता HF चत्वारञ्च यमाः स्म,ताः ॥४॥, 


पुनः care व्यक्तोकरिध्यामि स्फुटोकरिष्यामि। किम्‌? वाच उच्चारणे विधिम्‌, वाचो 
भगिरस्तः उच्चारणे 'उहिरणे विधिं विधानम्‌ । ननु विधिरत्यन्तमप्राप्तीं इति 949, 
ज चाब्रात्यन्तमप्राप्ति: ; зй ч अधस्तातू-घकारादयो वर्षा: सवस्थानेनैवोजायंन्त 
इलि। उच्यते, यद्यपि स्वस्थानस्थिता затія तवाप्यप्राप्तों श:' कथनोयोऽतोऽन्‌- 
'प्रदानादिः, एतदर्थ" fafana: ॥२॥ 

pares "वर्णे: क्रियते, कतिसंख्यास्ते इत्यत NTY— 

व्रिषटियतुःपटिवेति। swan इति SAT: सकाग्ान्मताः जाता: | 
азда अत्र (यथोत लोकबेदयोः' इत्युक्तम्‌ ач किं लोके संस्कत- 
विषया एव वणो उत सर्वेभाषाविषया इत्याइ-प्राकृते «яа चापोति। अपिः 
आब्दाद पञ्र॑ादिष्वपि ये वर्णाः सब्भूतेजाता: सन्तः तेऽपि। स्त्व य॑ प्रो ят: स्व य 
Эра (а. ब्रह्मणा ख्यमेवादरेण प्रकचॅणोच्यारिताः ॥३॥ 

ж ते' faafe: wd या "बतुःषछ्टिरित्याग्दप्राइ-- 

खरा fünfata ufa. aa इति “खू गरब्दोपतापयोः' स्येते 
अब्दातनेन व्यञ्जनमिति करणे$च्प्रत्ययः । कथं ते” एकविंशति: ? "ततद्चतुरो 
खरान्‌ मया यथाप्रज्ञं यथास्मृति विठणोमि — इ S एते चत्वारो зе श्रुतः 
dign दादश । लकारस्य दोर्घादयो न सन्तोति सरणात्‌ sa एवोप दिश्यते, “घत एते 
айп. ए पे थो यो सख्यत्षराणि, सल्यचराणासपि wer न सन्तोति स्मरणात्‌ 


3. At adds we, 


medi विधिम: 


ATAS freq. 2, Bom, еб, 
प *बदानादिति, 5. ^? чат нед and A? serif fif 
}. LALA? add च before this. 7. < 
Lomita ते. 0, В wife; दुरि 10. 

. AA omit this word ; before thie Т ततः खाया, 12, At त for w 
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t पाष्णिनोय-शिक्ञा 

दोघेडठता एव алй 'तत чага पूर्व्यो दशभिः «абя: । स्य गौ नां प ч 
बिं ग ति; । कादवो मावसानाः жий: । जिद्वासूलतालुमूर्डदन्तोहादिभिः' परस्परं 
सरेर भिनिष्पण्चा' घाविभ॑वन्तोति «una 'पूवयैकविंग्यत्या सड uzwenfmq | 
mead am тета (я. यकारादयय अष्टा-यरलवग्रघसचद्दा 
इति । “भव आद्या्त्वारोऽन्तः्पसंच्ञाः, उपरितना ऊष्माणः à “аат घट्वत्वारिंशता 
सह चतुःपच्चाशत्‌। चत्वार यमाः स्मृ ता इति। 'यच्छतोति यमः, स्वय- 






БЫ) 
मध्ये यमः чач” इत्योदव्रजि: | “तथा 
“कश्या दिमेदेखत्वारः प्रथमा दादश स्पृताः । 
amd we waa छो खरा एकविंशतिः ॥ 
प्रच्मजिंगलिरष्टा व्थि: स्पर्श: स्युर्यादयो यमाः | 
erit विसर्ग x क >=पो grrr: ॥ 
faafetd वर्षाः ту स्वदोर्धादिमेदत: 1” 
अतस्त्रारद्यादणासतुः:ष्टिरितोरिता: ७ 
तथा च नारदः 
severa “भवेत्‌ पूर्वो अन्तिमः परतो यदि | 
па मध्ये यमब्तिठेत्‌ सवर्ण: पूर्व वयोः а 
апета иад: सार्दमन्त:स्थेर्वा5पि संयुतान्‌ । 
түп “यमा निवत्ते आदेशिकमिवाध्यगा: ॥ (ना, गि, २,२,८०८) 
इति “नारदौदत्रल्योमेतेन यमो वर्णागम इति "विधोयते | wera शास्त्रात 


UOI 2. AT omita “ffi. 
АЛА? "fan. 4. A* qwe. 5. MB omits अब. 
7. CA! mafa amt: 


poser 





А? * जनन्तभवोगे mû खनः, 10. HBIA® omit तचा च. 
11.1 A3HLB omit this and the two following dokas, 12, A! "दिभेदत:, 
13, Ba भवत qi लम, D "x x71 iffe, I परर mine, L gat re, 
ATA gif жез, 14. А? दाते 
15. IBH “айны सतिन, 41 "ане न. 16, В omits विधौयते, 


ES EE 











ofeen-afeat tt 
अनुस्वारो fra x क><पौ चापि पराश्रयी | 
॥2॥ दुःस्पष्टयेति विज्ञेयो sare: GO एव च ॥५॥ 


"चत्वार यमा: дат’ इति वर्णान्‍्तरत्वेनोपदेश: संयोगगमास्त्रात्‌। अथ चतुरः 
जराणासुदाहरणमिति प्रकृत्य 'अम्‌म्निरिति गकारो हो यमो नक्ञार इकारथेति। 
अन्ये तु यम॑ वर्णापत्ति मन्यन्ते । तथा च गोनकः "e यप्ताननलुनालिंकाः 
зета परेषु स्मरगेष्वनुना सिकेष” (कट. प्रा. १,६,८) इति । ‘gar चतुःपश्चाशता 
STET ини 

अलुख्ारो विसर्गयेति। awg Hager, [e 
aq 'क्षारा[दय]नुगमनेनातुल्वारः। वच्यति च 'दन्तमुल्यः ети इति । 
(өйтті विविध ख्यते लिप्यते इति fedi कपौ चापि 
त्वराया विति। पराजवाबिति परो ककारपकारो wre यथोस्तौ 
पराखयौ । तथा च वच्यति- “अयोगवाहा विज्ञेया धाययस्यानमागिनः” इति | 

अपरः पाठः — xa kaafe परी wê ı rara: परावित्यर्थ:। 
“परोऽपि чта: — क पो बापि कपाद्ययौ । ककारपकारो आवयः स्थानं ययोस्तौ 
कपाखयो । चशब्दादशुक्वारविसर्जनोयावपि परा्ययो। दुः स्म्‌ थ ये तोति 
жет іздеді чЧай m वर्थान्तरम्‌। वक्ष्यति eer 
wwe इति। तथा चोदबजि:-“तत्र रू. एं करणं स्पर्ानाम्‌,' “54 एमन्त:- 
समानाम्‌’ इति। यण्भक्तिय “аата frat) अतो чата दुःस्प धर्मा 
emper ऋकारः । इतिशब्दः. पादपूरणार्थ:। स्ट का र इति। wai 








1. Ba WU गकारो दौ, A1 1 чобан उभौ गकारमकाराविति, A? чен (КИА ग 
am नकारं ककाराबिति, С черо ай मकारो दो नकार, 
В. ergaty, Н wes, L mtg, A! em sty I etary, 
BA? qi चत:पच्चाशत्‌ өн” ІН पूर बठःपच्चाणइभिः खड, 
4१8१5, were, IHL. sere’, А? eres 
в vate. 6. B* чен. 7. B omits чаб ча» 
IB omit तष, IHLA? wee for wart A adde же offer war. 
ВНІ, qerê firat, IL have in (he margin a« fire qerd वियते quse 
тей, В us अ च भक्तिय gerd fach युक्च тегі. . 
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R पाचिनौय-शिचा 
आत्मा बुद्ध्या समर्थ्यार्थान्‍्मनों युङ्क्ते विवक्षया | 
॥3॥ सन: कायाम्निमाइन्ति स प्रेरयति मारुतम्‌ ॥६॥ 


कारप्रत्ययः । за чаб. четсе दोर्घादयो न सन्तोत्यधस्तात्‌ परः 
अतसुपन्यस्तम्‌, स्मतं тете за एव च इति (анта: चशब्दाद FE | 
aq Talat प्रयत्रमुपरिषाद््यत्येव, (канике: प्रयत्न: कष्यते ? उच्यते, श्रुत 
विधानाधैं तावत्‌ स्टकार उच्चारयितव्य: उच्चारिते च чат लाघवा्॑मप्रलुतोऽपि' 
प्रयत्न उच्चारितः guzafan vyao: amener) qeset 
आता ay faafe: «рабе: कथम्‌ १ qerd (өн पाठान्तरात्‌ | 
कधं पनरतुस्वारद्दयम्‌ ! жед ब्रूमः । तथा चौदब्रणि:--'“घशुस्ताराज॑ 
आ gerî ‘waretat rune чч" इति । अत एव चतुःषष्टिः ॥५१ 

ча वर्खसंख्यापरिज्ञानोत्तरकालं चिन्त्यते क एयासुशारथिता, कथं 
चोश्ञारयति, केन क्रमेण चेत्या 

आळे fa आळ्या शरोरेन्द्ियमनोबुदिव्यतिरिक्तः । कथं पुनरेतदवगम्यते 
यथा ग्रोरेन्द्रियमनोबुदिब्यतिरिक्त थाळ्या १ उच्यते-'द्रष्टस्वात्‌, Wer fu ETE 
wufafo भवति, प्रयोजकत्वात्‌ । “बद्ध्यादोनि कतंप्रयोज्यानि, करणत्वात्‌ 
Железі इति न्यायात्‌, Wu. न्यायस्तावत्‌, “абада эшта स्वर्गकामः 
इति स्वर्गोदिफलसाधनानि कर्माणि qua । स्वर्ग 'नवगरोरोपभोष्यः, ет? ст 
आत्मा 'गरोरादेः | ata, “तस्य दतस्य жетелі प्रद्योतते तेन प्रद्योतेनेण आत्मा 
निष्कामति चक्षुषो या सू वाऽन्येभ्यो वा शरोरदेशेभ्यः” (ww. घा, ४.४.२) 
इति । शरोरापक्रमणाच अरोरा दिव्यतिरिकत चाव्या । छान्दोग्यश्युतेथ “एवमेवैष 
संप्रसादोऽस्माच्छरोराकासुस्याय पर॑ *“ज्योतिरपसंपदा xim रूपेणाशिनिष्पदाते” 
(c. tx. ३) इति। क एवासुच्ारयितेति we sve दत्तम्‌ wf | 
कथसुच्ञारयति केन क्रमेथेति wra दोयते-स आत्मा ge सहार्थान 


1. A! omits "sf ^ 2. IHLA!A? déecemfe, В т, 

8. В qerd बि: 4. BL жәй ёду, ГАЗА? sett 
(4) Gwe (4), 1 weit deir इति. 

5. АМ omila vemm ... इसि rem, A? omits vemm... yarem, HL put 
fn before emm. 0. ATA? креде", В मव्णरीरभीष्प:. 

7, HL अरौरादिः, B. В maçe", 





पच्चिका-सहिता n 
मारुतस्तूरसि चरन्मन्द्रं जनयति स्वरम्‌ । 
॥4॥ प्रात:सवनयोगं तं छन्दो गायत्रमाश्रितम्‌ ко) 
कण्ठे माध्यन्दिनयुगं मध्यमं वे छुभानुगम्‌ | 
॥5॥ तारं तार्तीयसवनं शौषंण्यं जागतानुगम्‌ ॥८॥ 


апя समध्ये सम्यग्‌ अवगम्य अर्थप्रत्यायनाय यदि शब्दा жеті mu 
मनो цай विवचया 'वहुमिच्छा विवचा तया। तचच मनो forge भाव्मा। 
मनः कायाग्निमाहुन्तोति। तञ्च मनो नियुक्त सत्‌ कायाग्निमाइन्ति 
कायाग्निं शरीराग्निम्‌ आभिमुख्येन इन्ति। स प्रेरयति मारुतमिति। 
सोऽग्निरभिहतः सन्‌ मारुतं वायुं प्रेरयति mi 

मारतस्तूरसि चरन्मन्द्रं जनयति afafa मारुतो वायुः 
रचि woud सरम्‌ ठत्यादयति। मन्द्रमिति मन्दे cae: । प्रा तः स॒ व न" 
योगमिति। प्रातः सवनेन uw योगोऽस्येति प्रात:सवनयोगस्तम्‌, भता च 
तेतथ्यिब्राह्मणि “अथ मन्द्रं तपति ята मन्द्रया वाचा प्रातःसवने day 
(१४.९) इति। “गायत्रं тай 'स्तुतिकर्मण: ; आच्छादयति छन्दः ков 

we इति। मारुत इति “यनुवतते, सवनं छन्दः स्रं चरजिति च। 
वर्षान्‌ जनयतोति यावत्‌। कण्ठे चरन्‌ वायुम॑ध्यमं सवरं जनयति । कणठे इति 
‘atte? (ठ. स्‌. १०४) इति उप्रत्ययः । मध्यं fed gifa "माध्यन्दिनं 
सवनभाजं वरिद॒प्छन्दो$तगामिनम्‌ । तार मि ति। तार्तीयसवनमिति råa- 
सबनभाजं तार खरं Aiwa सूईनि चरन्‌ वायुं जनयत्युत्पादयति जागतं 
छृन्दो$तुगामिनम्‌ । ज्ञागतं छन्दोऽतुगच्छतोति जागतानुग:। ओषंष्यमिति 
trem fu (पा, ९.१.६०) इति feme ume: та ні 
Tir ॥८॥ 


1. L omita fret Өне तथा तश, BEL «afram only. 

2. A! чач for we. 3. BHLIA? www qus: wer बाचा аттен, 
4. В has before this writer: 

5. BHL omits तिके; and has आच्छादनाच्यन्दः for चाच्छादयति ar: 

6. BHLOA omit “ws. 7. AL ятата goh, 





सोदौर्णों qu गमिहतो वक्कमापद्या मारुतः | 
॥6॥ वर्णाञ्‌जनयते तेषां विभागः पञ्चधा аа: pen 


स्वरतः कालतः स्थानात्‌ प्रयत्रानुप्रदानतः | 
॥7॥ इति वर्णविदः प्राइनिपुण' तं निबोघत ॥१०॥ 


BAS इति। स वाबुरुदोणं эма सूर्दानं याबदुपरितनां गतिम्‌ 
अलभ्रमानः श्िरः-कपालेनाबदग्धत्वात्‌ पुनः प्रत्याहत्य 'वक्तमेवापद्य ччїічетай 
छत्पादयति। परुनर्मादतग्रहर्ण freig तेषां विभाग: पञ्चधा स्मृत इति। 
ui वर्णानां जन्यमानानां विभागो विवेक: पञ्चधा cena) ' संख्याया 
far wr (पा, ५.३.४२) इति धा। "агата: nen 

केडतुभिस्तेषां Tat cau विवेक इत्याह 

स्व र तः इति। Send हेतून्‌ व्याख्यास्यामः । “वर्णानां ज्ञातार एवमाहुः 
чач аф वर्णानाम्‌ इति । Cem] उदात्तादिभेदेन । कालो ref: | 
स्थानं कष्ठादि । प्रयत्नो दिघा ()। अनुप्रदानं स्वस्थानादिकं घोषादि । असु 
wade दोयते इत्यनुप्रदानम्‌ । “दो नार्द[व्यासाव]नुप्रदानो' इत्योदब्रजि: । 
पद्चधा विवेक वर्थानां निपुणसुच्यमानं हे योतारः, निबोधत qua ॥ 

чч किचिदुआते वालव्युतूपत्वर्धभ्‌ । aq सर्वमेवेतदसुपपत्म्‌। कथम्‌ ? 
आका gen सद्ध अर्थान्‌ saa मनो qum इति व्याख्यातम्‌। WMT 
'नियोजकभावो नोपपद्यते अकतुरूपत्वात्‌ तस्य । तथा च cus "uy 
we पुरुषः' (लद. आ. ४.१.१५) इति, ‘wearer (89, आ, 
३.८.८) इत्यादिका च। भवता amagi व्यास्यातम। were 
नियोजकभावे शरोरेन्द्रियमनोबुदिव्यतिरिक्त इति गशरोरादिव्यतिरिक्त आत्मा भनो 





1. HL akea ; В. "ча नयति. 2. А. «бат: 

В. A! omits чч. анте. 

4. छा इति кабе: बाह fige त निगोषत before (hiv. H. puts. निषोषत before this. 
5. BHL omit een werfe"... odena: 

6. TATO omit "ёё. 


परच्चिका-सक्ता ETT 
дей इत्यनुपपन्नम्‌ । उच्यते, чангат eru gee इत्येतत्‌ mfr 
maq andaa eed यजियोजकत्वम्‌ । तथा च मसतुः[संदितायां] ¬ 


«епа: कारयिता तं See प्रचचते | 

यः करोति तु कर्माणि स भूतावोच्यते 4%: ॥ 
ज्ोवसंज्ञो$न्तराव्माःन्यः सहज: स П 

येन वेदयते чӣ wu दुःख च जन्मसु ॥ 

तावुभो भरतसंएक्तो महान्‌ Saw एव च । 

उच्चावचेषु чач fard तं व्याप्य तिहत:” ॥ (१२,१२-१४) इति । 


त॑ व्याप्येति परमाआनमाषइः । तथा च व्यासः [ चोमदृभगवहोतायां )- 
“द्वाविमौ पुरुषो लोके cercare एव च। 
सर: सर्वाणि भूतानि कूटस्थोऽक्षर उच्यते a 
उत्तम: gever: TATHAGATA: | 
यो लोकत्रयमाविश्य विभल्वेव्यय tare” ॥ (१५, १६-१७) 


ж यद्यात्मा बुद्या समर्ष्योर्थान्‌ इत्युदाह्नतो यो नित्यः Saw एवाठ्रााऽभि- 
अवेत्‌ तत: “ай एव आत्मगब्दस्थ चरितार्थत्वात्‌ गरोरेन्द्रियमनोबुदिब्यति- 


"ewa t तत्रोच्यते, अपवमैस्राधनो पकारत्वाच्छायाः | अपबगस्य «таё ата: 
अरोरादिव्यतिरितास्य тәтей बोधः। “अ्नवबोधस्थ 0 वुद्यादिमिरिका 
भवति। कि तदपवर्गसाधन॑ यस्य баат वर्तते? उच्यते, वेदा ama | 
तथा च fm “तमेतं बेदानुवचनेन विविदियन्ति ब्रह्मवर्येण तपसा war 
यज्ञेनानाग्रकेन च” (nw, भा, ४,४.२२) इति | वेदानुवचनं यज्ञगतमन्ताङक'त्वात्‌ 
अम्यग्‌वर्षो्चारणेन यस्माक्मोचमाप्रोति। वच्यति च-“घतुर्ल च wd uuu 
इति। अतुलं सुखं ate एव भवति ।१०॥ 


1. Orangs, 2. MSS. वदम्‌ з мач 


9 


E पाणिनोय-शिक्षा 


उदात्तश्वानुदात्तञ्य «абста स्वरास्त्रयः | 
॥3॥ жей rd: да इति कालतो नियमा अचि ॥११॥ 
अष्टौ स्थानानि वर्णानामुरः mus: शिरस्तथा | 
10 जिन्नामूलं च दन्ताख नासिकोष्ठौ च तालु च ॥१२॥ 


अलमतिप्रसङ्रेन । प्रकतमनुसराम:-- 
зата а ति। स्वरतः कालत इत्येतौ दो हेतू ओके विष्ठणोतिः 
खर उदात्तादिः। कालो मात्राप्रथतित्रिमात्रपर्यन्तः | उदात्त इत्युपरिष्टात्‌ 
oferta, अल॒दात्तस्तद्िपरोत:, अधस्ताद्‌ ग्टहोत इत्यर्थः । स्वरित इति 
अन स्तरान्तरम्‌ । ख्वरतोति afer: rifana: य उदात्तातुदात्तविकारः। 
तथा च नारदः 
“उच्चादुशवतरं नास्ति नोचा्रोचतरं तथा | 
aed arima किंस्थानः स्वार उच्यते ॥ 
उच्चनो चस्थयोमंध्ये साधारण इति afa: | 
त॑ सारं чате чта! प्रतिजानन्ति गैचिका: 
ача इति। аа एव ऋग्यजुविंषया:'; чч सत च सामस жа 
एकमात्रो दीर्घो бата, xafa: “निमेषकाला тат स्यात्‌” 
жасаба: तथा च नारदः 
“ निमेषकाला मात्रा स्थाहिब्युत्कालेति चापरे” (ना. शि. २-३८) इति । 
бта प्रकारार्थः । अनेन प्रकारेण कालतः FA: «кетч विषयभाग- 
नियमः । तथा च नारदः 
“लर उच्चः 90 नोचः स्वर: स्वरित एव च । 
ब्यष्ननान्यनुवतेन्ते' ач तिष्ठति स स्रः ४” (ना. शि. २.५.२) इति ॥१६॥ 





॥ (ना, शि. १,८.६-७) 


1. Bomitsn. 2. Ст. 
. A* read बद. after पचः 
4. B. pute море after Fever: and www 5. AUC "त बर्न, 





d E 
कर्ठ्यावहाबिचुयशास्तालब्या ओछ्ठजावुपू 
Шеп ऋटुरषा दन्त्या लुतुलसाः BAT: ॥१३॥ 
जिह्नामूले तु कु; प्रोक्तो दन्त्योष्ठो а: स्म,तो 3Ê: | 
॥12॥ 90 तु कण्ठतालब्या TT TEE स्म,ती ॥१४॥ 
"iara तु कष्ठास्थ एकारोकारयोभंवेत्‌ | à 
113) ऐकारीकार्योर्माबा तबोबिंहतसंहतम्‌ ॥१५॥ 


“ayaa इति यदुक्तं तदाइ-- 

mona fata) ааай अकारहक्षाते жай कण्ठतो जातो | 
X pum aam: 'इकारच чайч यकारमज्ञाते च पते तान्या; атай 
мап! चु इत्युकारानुवखो яй ज्ञापयति। वर्गादावन्यत्रापि FIO इत्येव- 
मादिवु उकारः 'पक्चबर्णपरिग्रह'णार्थ: | तथा च पाणिनि:--“अणदित्‌ मव्य 
चाप्रत्ययः” (पा, १.१.६८) wai ааба “ mf वर्गस्य, स्पर्ग 
Wd айе ग्रहणं 'श्यानेच्वि्यधिकारः” इति। भोहजावुपू छकारः 
ante चोहयोजाती। aidan жс इति। ऋकारः zmia 
"रेफ भारो च qur भवेयुः । दन्त्या agaa इति। amaata 
amman च दन्तेषु भवा:' ॥१३॥ 

таа इति। anig जिष्ठामूले कथितः | = 0 ढगे वः स्मृ तो 
gà रिति। वकारो 'दन्तोयोर्भरतोति पण्हितैः чя) че त॒ कण्ठ 
तालब्या इति। एकार ऐकारय कण्ठतालुतो जाती। यो थौ कठो ठ जो 
स्मृताविति। arc चोकारय कण्ठोहयोजातो ।१४॥ 


1, A' omita. 2. AV omits 3. ATA इकारः 0 жей, 
4. BLA* omit बारिया, 
5, MSS. «ihe «iuvit च चयं wher qve... ar ऽति । 
0. 1. स्यानेजचिकारः, А! प्यानेव्वित्यकार-- 
7. В, omit रेकपकारो.......ति। कका, 8. Ab ww 
0. BHIL epe: ( BH atn; ) rera ч जातो भवतोति, А? ee 
10, H arcu, C Өгей 
à 








Lo „  पाणिनोय-शिच्षा 
अनुस्वारयमानां च नासिका स्थानमुच्यते | 
॥14॥ उपध्मानीय ऊष्मा च जिच्चासूलोयनासिके 
अयोगवाहा विज्ञेया आश्रयस्थानभाजिनः ॥१६॥ 
॥15॥ अलावुवोणानिर्धोषो दन्तमूल्धः स्वराननु । 
अनुस्वारस्तु «азл नित्य कोः शषसेषु च ॥१७॥ 


माचा इति। werar तु “жәе afa, कयोः ? “एकारण्य 
अकारस्य च। aing 'एकारख कारय «тач ÀR 
अतयतुर्णामपि सख्यच्चराणामरईमाठा' कप्ठसंबस्थिनो भवेत्‌ aviansies 
स्याना: ॥१५॥ 

чаб. अयोगवाहा इत्यनुखार!दययत्वार उच्यन्ते। qarî 
feria > क > पो च कण्ठो । तथा च сибя: – “латат, अः इति 
fastu, x क दति जिक्ासूलोयः, > प इत्थुपथ्यानोयः' "अं agent: 
miw, чачат न विद्यते योगः संयोगो वर्णान्तरेण' येषां ते 
अयोगवाहाः । *घायस्यानभाजिन इति । "тад ककारादेः स्थानं भाजितु 
ओलं येषां ते आ€वयस्थानभाजिनः । अन्ये त॒ यमानप्ययोगवाहान्मन्धन्ते | तेष 
मतेन अवोगवाहमब्दः प्रत्यस्तमितावयवो रूदिगब्दोऽश्वकणेवदे दिव्य: | 
"percer स्व6पसाह — чета प्रकृति: पाणिनिनैव कथिता “рете” 
(पा, ८,३.२३) इति ॥१६॥ 

अख्ताब्बिति। अलाङुखुम्बो, “तस्था बोणाया इव निर्घोषः शब्दो य्य 
सोऽलाववोगानिर्चोथः। स्थानं दन्तमूलं तत्र भवो "'दन्तम्मूल्थः स्वरान्‌ 





LH. क्फाळेकारीकारवीनेवेत्‌ tem жәпе अवति wîl: 
.. CA! एकारखौकारख। ^? cares Өтен. 


1 
3. 
з. Lo A* wur A* omits. 
5, 
6, 
1. 
9. 






* туната! anıl Н weg त बोलाया A* encaferrgiene for mu Mera 
1 1 ceger: 





१८ 
॥16॥ अचोऽस्पष्टा यण्स्त्वौषन्नेमस्प्ष्टा: शरस्तथा | 

शेषा स्प्रष्टा हल: प्रोक्ता निवोधानुप्रदानत: ॥१८॥ 
॥17॥ ञमो$नुनासिकानच्ो नादिनो жанч: स्मृताः | 

Фчатет यणजशस्तु श्वासिनस्तु खफादय: 


अकारादोन्‌ अनु भवतोति गेषः। इकाररेफयोः mag ч सदा भवति । तथा 
च नारदः 
raat मकारो RT 'प्रत्यवेव्वनुल्लारम । 
avg परसवण ің चो त्तमापत्तिम्‌” (ना, यि, २.४.४) इति ॥१७॥ 
чӣ स्थानानि वर्णानामुरः कण्ठः ग्रिरस्तवा। бтн च दन्ता 
नासिकोष्ठो च तालु च” इति । दमं ोकमसुवादरणं केचित्‌ पटन्ति॥ 
सरतः कालतः स्थानतो बर्णानां भेद: कथितोऽश्चना प्रयत्नतो भेदः жәйі 
wm ow यत्रो watered प्रति अस्पटादिभिः स пая? | 
«fw ति। अजिति प्रत्याहारग्रहणम्‌। we se eT चो "च्‌ 
एते чает. यणः य व र ल्ला एते tagger: Om रि ति प्रत्याक्षारचदणम्‌, 
awat पते Rewer: ‘eer vad: तयेति पादपूरणार्थः । मे पाः wet 
Жж: Am इति। жа इति प्रत्याहारद्हणं हकारादारभ्य NT लकारात्‌। 
Sw чама: йші यणः па ईवन्रेमस्टटास्तदर्जिताः इलः WT, 
want: कथिताः। निबोधानुप्रदा नत इति। अशुप्रदानमिति स्वस्थाना- 
दिकं चोष/दि अनु प्रकर्षेण Әла इति wage mq o “दो नाद-[ग्यासाव]नु- 
пећ" इत्यौदबजि:। अनुप्रदानतो हेतोः' वानां 84 शरण ॥१८॥ 
असि ति प्रत्याहारग्रहणं जमङणनम्‌। अलुनाखिका इति 
чапаи: "अनु पाठात्‌ नालिकामनुमवन्तोति अनुनासिका जमङणनमः 


1. АҒА" omit. 2. AY gerunt. 
3. BBL roud after this waat च чач! च fert करणं um WAR (ततोऽपि 
feat manis mda w; e only in H). 


4. HLomiw 5 Ноні. Auger. 0. Lavage. 
7. АЗА" omit up to хФазія: MSS. शे नादातपदानों. (1 "प्रदानम्‌ )- 
B. Bomite fr. 9, А'С wq. 


* 


3 पाषिनोय-शिचा 
1181 Ертегіні faargratée प्रचचते ॥१८॥ 


अनुनाश्षिकानिमरान्‌ जानोयात्‌। तया च पा व्विनि:--'सुखनासिकावचनो5लु नासिक; 
(पा, १.९.८) इति। अ झो इति अकारो tore इकारो कषद, प्रत्याहारग्रहणं 
чц इति worm cuu, एते हादयो नादिनः beo नाद एषामस्तोति 
नाद्निः। अपर: पाठः--अ मो са ят бн ат न छो। अम्‌ इति प्र याहार" 
away! थरळ्किल्एयओणेचोडयवरलजमडःणनम्‌ एते अनु- 
नासिका: । न झो न त॒ रेफक्षकारो अम्रावपि सन्तो। नादिनो «әш 
Жегі इकारो мач नादिनः कष्‌ жа чач wem पाठइयात्‌ 


(m, प्रा, २,३२) इति। तथा “smaa करणे ча रक्तः एको 
द्वाघितः maaa” (कह, प्र।, १.२८) इति। чата: प्रथमे पा नादित्वभ्‌, 
दिलोये पाठे жатаат адд: । а खादा यश्‌ ज ग fa fa 
यणः कथिताः। smg जकाराद्याः शकारेण атте जवगडदश्‌ 
ча чч ome tome नादाः। rfe] खफादय इति। 
чеш: एते mfa ज्यास पथाम्रस्तोति faa “aisiara 
[ि)तोयप्रचमानाम्‌, [नादो] चोयाषां चतुर्थ[ळतोया)नाम्‌. युग्मा सोद्याणः'', 
इति चोदन्रजिः ween 

tawead विद्या दिति। चर इति प्रत्याह्ारप्रहणं च टत 
कपग्मपसर्‌ 'इत्येतत्रामकान्‌ ईयच्छासान्‌ जानोयात्‌। गोरा मे तत्प 
чча इति। Mate: धाम स्थानम्‌ एतच्छास्त्रमाचचते ачаа: शास्त्रानु- 
पूर्य॑पिति य उक्ताः ॥२०॥ 


s 


~ 


s 
1. A* wem. 2. HB omit कार after | de, 
8. ІНВ чий жем aüei mema argue” А") agaia 





afaa सहिता at 
*मन्त्तो हनः स्वरतो वर्णतो वा 


मिथ्याप्रयुक्तो न तमर्थमाह | 
स maA यजमानं हिनस्ति 
aiena: स्वरतोऽपराधात्‌ ॥२०॥ 
“met: met птететейцата धौमते | 
वाङ्मयेभ्यः समाहत्य देवों वाचमिति स्थिति: ॥२१॥ 
#येनाचरसमास्त्रायमधिगम्य FT | 
жая व्याकरश प्रोक्तं तस्मे पाणिनये नमः ॥२२॥ 


"प्रच मन्त्र-च्यत्यासलक्षणमाहइ-- 

"pw ware: खरत: उदात्तादिमेदतः वर्षतः चिषष्टिरित्यादिमेदतः 
मिष्याप्रयुक्त: यः सरो यो वर्णस्तमज्ञात्वैव प्रयुक्त: न तमर्थमा remê न वेद । स 
Жей най argh वजसमो यजमानं (иба! तच दषटान्तमाइ-यथा 
खरतो¡पराधाद्‌ इन्द्र एव गटुइन्ताऽभूदिति ४९०४ 

इदानीं गुरुपूरक्रमसाइ-- 

жетті эс शं सुखं करोतोति शंकरः सुखकरः शांकरीं सुखकरों 
विद्यां migm ऋषये दाचोनास्थो ऋषिकन्या तत्पुत्राय Фай तुदिमते 
प्रादाहत्तवान्‌ ॥२१॥ 

सम्प्रति पाणिनिस्तुतिपरं झोकमाइ-- 

fai manmi gagis पाणिनेनमस्कारकरणे किमथंम्‌ ? उच्यते, 
qaan यणस््ोषदिति иеле: शिक्षा ग्रथिता प्रत्याहाराख पाणिनिना 
अंकारादधिगम्य wet werd व्याकरणं प्रोता गिष्योपकाराय ख्वप्रत्थाहारा लोके 
safer: तदर्था fe: | अच्रसमा्तायमिति प्रत्याहारानाइः, ऋच्वन्यत्‌ ॥२२॥ 


LL. -IHUB omit चष sano... बवति s А: omita पप went, ete 
but puts it after बमत wien. 
2. At omite ex. 3, HL omit à yec. 
* 


vA 


o9 


ax पाणिनौय-शिक्ता 
*ब्रिनयनमुखनिःसतामिमां 


य 4% पठेत्‌ प्रयतः सदा fes | 
स भवति धनधान्यपशुकीति- 


मानतुलं gana äsga ॥२३॥ 

"भगवतः firerara साक्षात्‌ सृतिपरं झोकमाह-- 

जिनयनेति। аата छन्दोऽस्य, अन्येषामनुटुप्‌ छन्दोऽस्ति । जिनयनः 
शिवस्तस्य सुखान्रिःखता यथा गुहायाः सिंहो निष्क्रामति तथा биғат एतावता 
निनयनेनापि न wad: तां यो दिजः पठेदधोयोत स (xe) धनादिभिर्युक्यते 
word 'परमानन्दं च मोक्षम्‌ उत्तप्रकारेण 2 प्राप्रोति 'असुचासुभ्मिन्‌ 
S998 [आदो] чачта ит भवत्यन्ते सुक्तिभाक्‌ | अन्यदवान्तरफलानि 
खर्गादोनि परिमितकालत्वात्‌ तोलयितु' “тапа, sere) तु अपरिमितः 
कालावच्छिचं सुखरूपमित्जर्थ: ॥२४॥ 


"इति बेदाक्रशिक्षा-पश्चिका тит | 


BH omit инет; निचा. 

B fememgafrem and H निनवनसुष्याजि'शता (оғ निनवन:....नि: खता, 

A'O gear. 

ВМА. wun"; ІНІ. omit अन्यबासुचिन्‌..- कलानि 

A fr मोदा affan gass: onom quw एवेति; 
MBHL Өн чїч бачачи sam) (B या" yew हषा; теі 
mano यदि өте जा मम а न Мей: жб १८८७ amm) 
den १८९५ fx लविता L бат १८७४६ банта जेजे Көбен! erat чете 
fef mhn 4844 ffi анбаи चोः। АЗ afin cue, पिष 
жемін fever ॥ vê qe enan Әсте өн fafa өті qe च ı 
xa eci: amine а अंकत्‌ (०९८ वये घ (६ चो ॥ जो ॥ हो ॥ да 
T хн (चारिका समाहा de. 

री २ बार UL IP ६ 


Pee 


АУ ति Мен पजिका uri diem ६८०० बये आसनी 
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IV. थिच्षाप्रकाग-सहिता (With the Siksa-prakAéa) 


* अथ शिचां प्रवव्यामि पाणिनौयं मतं यथा । 
5 शास्त्रानुपू्े तदिद्याटू यथोक्त लोकवेदयोः ॥१॥ 


न्योतिर्व्याकरणं छन्दः कल्पस्रिक्षानिरुक्तय: | 
नेबास्य-पदोर्न:'-कर्णा ае त॑ सततं नुस: ७ 
व्याख्याय पिङ्गला वायंसूबाण्यादो यथायथम्‌ 1 
fret яда! arene? पाणिनोयानुसारिणोम्‌ ॥ 
ज्येहभ््ाठभिर्वि हित व्याकरणे$नुजस्तत्र भगवान्‌ पिङगला चायस्त्रतमसभाब्य * 
fare чт प्रतिजानोते-- 
अथ गिचामिति। वेदिकबन्यानुठानात्‌ पुरुषो निःश्रेयसार्थफलबान्‌ 
хач वेदिकः бөпе! ia Renard शक्यो 
बेदमार्गः । अतः атагам би атай निष्कुष्यार्थायिसुखबोधाय विद्या" 
апаа प्रवतितानि। तानि शिचा कल्यो व्याकरणं निरुक्त न्दो ज्योतिषं 
अथास्त्रं gut न्यायविष्तरो मोमांसादीति। तथा च arren: 
“greater fafa । वेदाः स्थानानि विद्यानां wie 
च चतुर्दश” 'इति। तथा fef श्रवर्णाचारक memi कल्पो 
बेदबिहितकमणाम्‌ 504484 KAEA । व्याकरणं ग्ब्दबोधकम्‌ 
अस्बेच्छृत्वकारकं MAA निरुक्त पदविभाग-मन्दाथै-देबताःनिरूपणाथं 
map छन्दो गायशयादिच्छन्दसां ज्ञानगारुगम्‌ | [ज्योतिष कालपरिज्ञानाथे 
आस्तम्‌ । धमेशास्तम्‌ wremrqueme memi पुराणं स्थिल्युत्पत्ति- 
प्रलयादिखचक॑ maq) न्यायविस्तरः प्रमाजेरर्थपरोचाशास्त्रम। Matar वेद 
वाक्यार्थंबिचारशास्त्रम्‌ इति। तावच्छि्ायां ययोदितस्वरवर्णोच्ारण्म्‌ | 


1. Be «QE. ॐ Lal wm. 5 3/58. इतिच, 4. Be omits fer 





$- Ө ~ 


पाणिनोय-शि्ा 


प्रसिद्दमपि शब्दार्थमविज्ञातमबुद्धिभिः à 
ग क्नौकरिष्यामि वाच उच्चारणे विधिम्‌ ॥२॥ 


अज्ञाने प्रत्यवायस्ारणात्‌ p यतः “मन्दो Wa: en ачай वा firar- 
प्रयुक्तो a mime स r यजमानं हिनस्ति यथेन्द्रः 
ша: स्वरतोऽपराधात्‌ इति। vama eram शौनक: 
“खरो aiia मात्रा विनियोगार्थेमेव' च। मन्च जिज्ञासमानेन वेदितव्यं 
पढे पदे" इति। бга नित्वत्वम्‌ sania: fava i wart arme 
тей aravê? आानन्तर्योर्थो बा । व्याकरणाध्ययनानन्तरं चतुभिर्वाचपदैः 
woman Ration वर्णोत्‌पत्तिज्ञापकं कियत्तदनुवादरूपं 
थ्रिक्षाध्यय[न])म्‌ | firma बालेभ्यो षुश्नदोघंब्रुतोदात्तानुदात्तस्ररितोः 
कणठ़गिरोजिष्ठामूलदन्तनासौठस्थानानि यथा at यथा पाणिनेरिदं “afe 
यैख्याचामादिस्तहम्‌” इति (पा.१.१.७३) हदसंज्ञाया “च्छः” (पा.४.२.११४) 
aa “आायनेये”(पा-७-१-२)त्यादिनेयादेश:, чибча मतं तथा प्रोश्ारयिष्यामि | 
न तु та शास्त्रादिविरोधि भविष्यतोत्या य थो कृमि ति। तद्‌ यथा ल्लोक 
Жей: गरोरकतकद्ुत्योकातत meraqê गुरुपरम्परापासं जानोयात्‌ “ие: 
með mag इति तदुपरिष्टाद्‌ meram: “a ua! स्तोकिकाः 
жетер एव *बैदिकास्त एव तेयामर्था” इति, महामाष्ये'। “एको वर्ण; 
सम्यम्‌ ज्ञातः खगे लोके camen, भवति इति प्रयोजनम्‌? पतजू- 
ज्ञाना भिलापुका अधिकारिणः । व्याकरणे तु गोशब्दो тазі सन्तोऽष 
जिद्ठामूलकप्ठोलजातो Mat इति बिमेदाच्छि्ारन्र इति। warmen. 
छन्दसि विषम चेत्यधिक्तत्थावान्तर॑ वक्लाधिकारे cares uma sp) “पादस्या- 
ехала", {पि ५.८) । “न प्रथमात्‌ खौ" (पि.५.१०) "are! (पिः ५:१२) 
“ag qa (fa ६-१३) "war युजोज” (पि.५.१४) । युम्म-पादस्य wuti 
cemere चेत्‌ इति ve । “उदात्ते निषादगान्धारावि'त्थत प्रथमो भुरिक्‌ 
अनुछुप्णाद:। беба: स्वराट्‌ * अनुदृुप्पादः । wmm पूर्ववत्‌ । ` “कनाधिके- 
नेकेन баарай, भ्यां विराट्स्थराजो” (पि.३.५८-६१) इति remm ॥१॥ 
E чанба 








प्रकाश-सचहिता २५ 
ә faufeuq:ufest वर्णाः सम्भवतो मताः | 
maa संस्क्रते चापि स्वयं प्रोक्ताः स्वयम्भवा ॥३॥ 
स्वरा विंशतिरेकद्च स्पर्शानां पञ्चविंशतिः | 
॥1॥ यादयश्च स्मृता wet चत्वारद्य यमाः स्मृताः ॥४॥ 


water आदिवर्षोजचारात्‌ कण्ठादिस्थानज्ञानं भविष्यति। किमर्थोऽयम्‌ 
мит पाजिन्यादिभिः प्रसिदोकतम्‌ असांप्रत- 
чан व्यक्तोकरिष्यासि । वाचो rime उच्चारणे उद्गिरणे 
"баба: विधानम्‌ ; अत्यन्ताप्रासौ विधिः, स чта प्रयतरानप्रदानादौ भ्रयः ; तम्‌ ॥२॥ 
[तब्रादौ] ताबदु्यारणादिच्ञानाय वर्णान्‌ संख्याति fa षष्टि रिति। wafa: 
संस्कतं तत्र भवं तस्मिन्‌ प्रा क ते शूरसेन्यादो* सं स्क ते [यत्‌] प्रकृतिप्रत्ययादि- 
fant: संस्कारमापादितं' तब्मिन्‌ गोर्वाणवाण्याम्‌, त्रिमिरधिका यष्टिः अथवा 
चतुर्भिरधिका well: स्वयमृभुवा प्रोताः प्रोदिताः स्थानप्रयत्नानुप्रदानकाल: 
au: सन्भूतेराजान[त:]' मता ज्ञाताः пан 
ताननुक्रमेण गणयन्‌ दगेयति स्वरा इति। अचां खरा इतिः प्राचा 
dmi “өзі शब्दार्थस्य करणेऽच्‌। बिग्रतिः एकथ। ले अकारकोरावि 
छ ए चो ऐे चौ एते हुस्वदोघेशुतमेदत:' "атт те дая: (पा. १-२-२७) 
жай एकदिबिमा्रा ча उदात्तानुदात्तन्णरिता इति प्रत्येकं बिविधधर्मा- | 
qaman anqa एकवितिसंख्यापूरकाः, यथा Wt भार wa 
xta ६२ उ१ ऊर ऊर ऋ? ж: жа एते चत्वारस्त्रिगुणिता: दादय। UY 
हुखाभावाद्‌ 948 xd (च,] यथा ए२ ча भोर चोर R ऐश घोर चोर एते 
qe") тей न ӘЧ इति жопе sa एकः। चपत्रोदाक्तादिधर्मा 
чач, उदात्तयेतेन व्याख्यातः। “сеч: स्वरो नोचः स्वरः afta एव च। 





1 MBSA. 2. Lewê. 3. 8०. fw 4 MSS. “amt 

5. Ве. omits wet ra इसि- 6. MSS, wik. Т. Be, fem. 

8. L puts ч, wy, ча after this. 9. 

11. MSS, wwe wec. 12, MSS, नाना. 
8 


Be, wu for एच; 10, Lae. 


м? पाबिनोय-शिचा 

यस्य उच्चारणे अथवा यस्मिन्‌ प्रगोते गावसुष्यन्तोति गान्धारः तो । 'अनुदात्ते नाभेः 
कण्ठगोषेसमाहतो ऋहषभवल्रईतोति war, asia स्वरानतिक्रम्य सन्धीयते 
इति aer: तौ । एते वच्चमाणा fe स्वरितोद्भवा: | [षड्भ्यो ]नासाकण्होरस्तालु- 
जिष्ठादन्तेभ्यो эта: षड्जः, नाभ्युरोष्ठत्कष्ठगिरोभ्यो जातः गणनया पञ्चमसङ्कया- 
पूरक इति वा पञ्चमः । етс amfa नाभिं яга: ख 'मध्यमः ; 8 serm- 
दिभ्य एव, एवां प्राधान्धमैदेनोदात्तो' व्याख्यातः ॥ ғ тізі o f श्रतिः 
aafaa бізі: स्पृषटानप्रदान(!)-ध्मत्वात्‌ emi: तेषां संख्या । तेषां 
पश्च वगाः कु चु दृ तु पुः। च पुनः यादयोःटो स्मृताः तेय र ल व्ष श घ सा: | 
स्वरा eua यरलवासु fafwqeren, शपसहा अधैस्पष्टा: “त्वो नेम- 
under" (fa, २,२० ) इति यास्कः । शेषा इलो5लुक्ता: per आचायः प्रोक्तास्ते 
чий; स्थृष्टप्रयत्ना:, च पुनखत्वारो यमाः कु g ग॒ घुं इति'। “अथानन्त्याचत्वारस्ते 
सयमाः ते' कु खु गु घु इति अनल्त्य"न्त्ये-]स asm eng сече व्यवधान 
afia तत्र यमा वतन्ते न सन्दे इतिः (गौ, शि, २)। “ध नन्तसंयोगी मध्ये यमः पूर्व 
शुषः” इत्यौदव्रजिरपि, नारदय-“चनन्त्यदच भवेत्‌ पूर्वो weve परतो यदि | तत्र मध्ये 
паба wad: giid: वर्गान्त्याञ nà: सार्धमन्तःस्यैयापि संयुतान्‌ | 
हृदा यमा निवतंन्ते fafana” (mfa. २.२. ८-८) इति। अयमपि 
वर्णागमो विधोयतेऽस्माच्छासत्रात्‌। चत्वार य यमा इति वर्णान्तरत्वेनो पदेशः 
संयोगशास्त्रात्‌। तत्र संयोगस्छ्रिविधो गौतमेन दर्शितः । “अघ त्रिविध: संयोग- 
पिण्डो अवत्ययस्पिण्छो दारुपिण्डस्तवोर्णापिण्छखेति। यमसहितमयस्पिष्डं दार 
ferah यमान्तःस्पवजे तूर्यापिणडरमिति । अन्तःस्थयमसंयोगे विशेषो 
नोपलभ्यते इति च । अशरीरं यमं विद्याहिशेष: पिण्डनायक?” (गो, शि. ¢) इति 
च। "यथा पलिक्क्रोति ककाररूपः giai यथासङख्यः प्रधमस्तकार- 
Seri чжи: ककारयम(:] чта) तकारनकारइकारा अन्तवे[त्‌])नो 
qfalata" चस्हस्द्नतुरित्यत्र” खकाररूपः। अग्नि( अग्‌ग्नि ! )रित्यत्र 
गकाररूप: | ज[च्‌)न्रतुरित्यत्र घकाररूपः । यज्ञ (аи?) इत्यत्र ятт: 


1. Le. 2, MSS. wee. 8. Не. мын. 4. Be. RENT 
5. "Be. omits meee भ षृ 6. LR. 7. Lawn 
B. Be. www. 9. 1, adds дет. 10. This passago is very corrupt, 





प्रकाश-सहिता хе 
अनुस्वारो विसर्गद्य x क पो चापि पराश्रितो | 
॥2॥ gu efe विज्ञेयो लकारः त एव च ॥५॥ 


mam) ча चवर्गळतोयो xwe daai शु'कारसमावेशः | 
aden यकार-जकार-पूर्ववर्णेवर्गसइ्र्‍य-सवर्णयमगकार-जकारा; । वर्गोन्त्यानिति 
(өң! затта अन्तःस्थेरिति किम्‌ 1 कार्म न्‌, чеч ॥४॥ 

अज्ञ सा र इति। “मोऽनुस्वारः” (पा. ८.३.२३) स्वारम्‌ धनु भवतोत्बनुस्त्रार: | 
विविधं ата इति विसर्ग wears: तो। अ ल्ला 3 न स्तम्योफलच्यया वो wr 
айа दन्तमूलयो दन्तसूलस्यानोय:, खरान्‌ घकारादोन्‌ अत खच्च тй. 
зау । «аач यथा तथा fei करो: guy प्रत्येकं परेषु कतैव्य:। 
न।रदोऽवि пача ачта रेफोभपरतययेष्वनुस्वारम्‌ । यवलेष чача піц 
परेषु चोत्तमापत्तिम्‌” (ना. थि २.४.४) । pereunt rep uf eam Tree 
न्दति oer बिसर्गयेति पाठात्‌। 8 च यथा सुराषट्रदेशजाता St सानुनासिकं 
Яң rcd इति बाद्यमानकांस्यपातशन्दानुकारिणम्‌' अभिवदति аха रङ्गं दितोयम्‌ 
अनुस्वारं जानोयात्‌। लौकिकं mer मन्त्व्ोदा इरणम्‌ rw “खे अरां इय 
खेद्वे'ति। अचि (ядна wearing गणितो विकत्पाद न] ज्ञेयम्‌ । 
तथा “ае sre वा खरो वा” (१.११) इति ऋकपार्षदे शोनकोक्ते: | 
ह्यते च qu: शचिषत्‌” (कक ४.४०.५) “सोमानं स्वरणम्‌” (жж, १,१८.१) 
इत्यादावुदात्तत्वमिति। विसर्गस्य अविधा गतिः। चोकारमावः पुरोहितम्‌, 
यदि कदाचिदूअषणो बिसर्गाद्‌ अन्धद्‌ विसर्माद विना ओभावप्रसन्धानं' गुणऊत्यम्‌ 
aug मत्वसत्वोत्वगुशत्वेऽति परेः (?) चोत्वम्‌ waaay भावात्‌ केवलं 
guna ठभयोरुदाषरणयोः өгей चिन्त्यते । छकार आदिर्यस्य तत्‌ 
‘qt यस्य तत्तादृशं स्वरान्तं थोभावान्त चेयं व्यक्तमँ। त्वोतः | प्रोतः । 
अद्रोकारान्तं स्वरान्त॑ तत्र विसर्गान्तमिति। अत एव पदकालेऽवग्रहः। 
Шаа бізгенсі य इन्द्रः] । [mee] शपसानां भावः। रै फ 
एव च रक्ारभावः। "दुश॒शंस:]। निष्‌षहमाणः। अपाससोमं। sai- 


2. Lwiw*, Be. жа". 3. Be, serene 
6. Be. sana т. MBS. आढळे. 


10. Lex (z)* 11. Бе еее," 
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आत्मा Fen समेत्यार्थान्‌ मनो युङ्क्ते विवच्षया | 
॥3॥ मनः कायाम्निमाइन्ति स प्रेरयति मारुतम्‌ ॥६॥ 
मारुतस्तूरसि चरन्‌ मन्द्र' जनयति स्वरम्‌ । 
॥4॥ प्रात:सबनयोगं तं тей गायत्रमाश्रितम्‌ uon 


खयव:। जि ष्ठासूलसुप'्या चेति। कपौ гакта! | त्रित % कूपे । 
असो аап: अनुख्रारविसमेजिष्ठासूलोप्चानोया अयोगवाहा आश्ययस्थान- 
mfr’ यमाथितास्तस्य स्थानं भजन्तोत्ब्थ: । wm ये तो लि। ईपत्‌- 
स्पष्टोःन्त:स्थसधर्मा स्टकारः श्रुतः, एवकारो दौमेदव्यावतंकः | चकाराद्‌ we 
सक्तः कायेः। अनुस्ारादयो wget: पञ्च ww वा। एवमेते विषष्टि- 
यतुःषटिर्व व्याख्याताः ॥ ५३ 


wite विधाय सम्प्रति वर्णोत्पत्ति डत्पादयितुर्विबेकसुद्यमं' 
ear मे ति। чат: सरणगोलो वाःदनशोलो बा त्रयोदशेन्द्रिया तीतः 
कर्मा (तां Der “तस्य eren दयस्यय प्रद्योतते तेन प्रद्योतेनेष «тат निष्क्रामति 
ЖҮЙ ат a वाऽन्येभ्यो ат शरोरदेशेभ्य:” (rw. wr. ¥. 8.2) इति विज्ञायत | 
“एवमेष सम्प्रसादोऽस्माच्छरोरात्‌ सस्याय परं ज्योतिरुपसंपद्य aa रूपेद्याभि- 
निष्यद्यते” (жайса) इत्येवं क एषाम्‌ उद्चारयितेति प्रश्रस्ोक्तरम्‌ 
आळे fa erage प्रतिपादितो बुद्गाख्येनेन्द्रियेन अर्धान्‌ ` प्रयोजनानि 
fafaa मन इन्द्रियं वक्त योजयति Rafa, तन्नः कायान्तवैर्तिनं ज्ञाठराग्निम्‌ 
[mefa] प्रेरयति । सोऽप्यम्निर्मारुतं वायुः प्रेरयति ॥६॥ 

सारूतस्त्विति। स्र ачап edu ЖҮЙ चरन्‌ ж स्वरं, 
“स्कायितं चो”'(छ.स्‌.२.१२)त्यादिना अन्दे रक्‌ प्रत्ययः, जनयन्बुतूपादयति । 
а स्रं анч गायलं छन्द чүй ज्ञानोयात्‌। मन्द्रया वाचा 
आत:;सवनमिति иа: afara: १) कल्पः көн 


1. L परावो, 2. 1 भाविनी. 5. Bo. "аще. 


© 


प्रकाग्म-सहिता २८ 
करे माध्यन्दिनयुगं मध्यमं d ष्ट्भानुगम्‌ | 
॥5॥ तारं तार्तोयसवनं शीर्षण्यं जागतानुगम्‌ ॥८॥ 
тач aw भिहतो वक्रमापदा मारुत: | 
॥6॥ amta जनयते तेषां विभागः पञ्चधा स्मृतः ॥८॥ 
रतः कालतः स्थानात्‌ प्रयब्रानुप्रदानतः | 
॥7॥ इति वर्गाविद: प्राइर्निपुणं तं निबोधत ॥१०॥ 
उदात्तश्चानुदात्तद्च सरितश्च स्वरास्त्रयः | 
॥8॥ жай दौर्घ: а इति कालतो नियमा अचि ॥११॥ 
ә उदात्ते निषादगाखाराबनुदात्त कऋषभघेवती | 
स्वरितप्रभवा WS षड्जमध्यमपञ्चमाः ॥१२॥ 
wera तं मारुतं कण्ठे माध्यत्दिनसवनयुक्त manent 
freenet जानोयात्‌ त॑ аі Af भव॑ inem fa (पा. 4.९ ९०) 
शिरसः чита: टतो यसवनयुतं जागतच्छ॒न्दस्क जानी यात्‌ #८॥ 
аа इति॥ सर वादुरुदोर्णो afl weit (б) अभिहतः फालितः 
азба प्राप्य वर्णान्‌ जनयते। “संहितायाम्‌” (т. ६-१-७२) अधिकत्य 
«анге Фа चेत्‌ पादपूरणम्‌” (पा 4.१-१३४) इति सलोपे गुणः। तथा। 
“यासौ मित्रावसणसदनादु रन्तौ fife. वर्णानन्तःप्रकटकरणेः प्राणसद्ठ'प्रचलो | 
तां mure प्रधमसुदितां मध्यमां afedert वाचं यक्त करणविशर्दा ur 
च प्रपद्ये” xı तथा च неч: “चत्वारि वाक्परिमितपदानोति 
бөріше ये मनोविचः। शहा Afa निहिता नह्यन्ति तोयं वाचो 


मनुष्या वदन्ति” (wer, १,१६४.४५) इति ॥८॥ 
Rat ачїчі वच्चमाणों विभागः पञ्चप्रकारः स्मृतः। तमेव दर्शयति 


जरत इति उदात्तवडजमन्दरादिभ्यः, कालत उच्चारात, स्थानादष्टविधातू' 


ब्याख्याच्याम: | wê wewnrd नितरां जानोत ॥१*१२॥ 
A 


Io ive, 9. MEE. ster tis ब लई 1 MSS. बा, 


9 
mee пча бел 
wet स्थानानि वर्णानामुरः कण्ठः शिरस्तथा | 
॥9॥ जिद्वामूलं च दन्ताश्च नासिकोष्ठी च तालु च ॥१३॥ 
e ओभावश्च fafaa शषसा रेफ एव च। 
जिह्घासूलमुपध्मा च गतिरष्टविधोष्मण: 12211 
e यद्योभावप्रसख्ानमुकारादिपरं पद्म्‌ । 
खरान्त' ताहश feme यदन्यद्याक्तमृष्रग: ।। १५।। 
इकारं पञ्चमेर्ुत्तामन्तःस्थाभिद्च संयुतम्‌ | 
॥10॥ चौरसं तं विज्ञानौयात्‌ कण्ठामाकुरसंयुतम्‌ ॥१६॥ 
कर्ठ्यावहाबिचुयशास्तालब्या ओष्ठजावुपू | 
॥11॥ Чат ऋटुरषा दन्त्या ळतुलसाः स्मुताः | 
Wan бта तु कुः प्रोक्तो दन्त्योष्ठो वः स्मुतो 99: ॥१७॥ 


अ ष्टा विति निगदोऽयम्‌ at actu 

इकार मिति। वर्गाणां чча; тячяд: च पुनः wane: यरे; संयुत 
हकारं रसं उरःस्थानोयं तं विज्ञानोयात्‌। असंयतं केवलः war’ 
कण्ठम्‌ wy ॥१६॥ 

жапат विति। अहो अवर्षहकारो कण्ठे स्याताम्‌ । иби 
етің ı इवर्णयवर्गो यकारः werê तालब्याः । [यद्‌] यत्स्था नस्र। न्वितं 
We तत्तव्स््रस्थानार्धमादकं ' ज्ञेयम्‌ । 'अव्रोकारोऽनुबन्धो wert योधयति 
ज्ुदृइतिवत्‌। उवर्णपवर्गाबोषठणौ । жетеді रकारः area Hêr: स्युः | 
maigai लकारः सकारख दन्त्याः स्मृताः । तु घुनर्‌ (ята कवर्गः 
आाचायेरन्यद प्रोतः “ча че awr जिष्ठासुलोयाः प्रथम वर्गः” (कह. प्रा. १.१८) 
इति शोनकोक्तः । वकारो घोमद्भिदंन्तोाभ्यां जातो दन्तोष्ठःः मुतः ॥१७॥ 


1. Ве, “жатам, 2. Ве, अनाकारी*, 





“ 
॥150॥ अलाबुवौणानिर्घाषो दन्तमूल्यः खराननु । _ 
॥162॥ अनुखारस्तु कर्तव्यो नित्यं होः शषसेष्वपि ॥१८॥ 
+ यथा सौराष्ट्रिका नारी तक्रं इत्यभिभाषते | 
- एबं чут प्रयोक्तव्या खे अरा इव खेदया | 
॥120॥ एए तु कण्ठतालव्या चोची कण्छोष्ठजी स्मृती area 
अर्धमात्रा तु कणस्य एकारोकारयोभंवेत्‌ । 
॥18॥ ऐकारौकारयोर्मात्रा तयोर्वितसंहतम्‌ ॥२०॥ 
॥140॥ उपध्मानीय aw च जिह्ठामूलोयनासिके | 
॥158॥ अयोगवाहा विज्ञे या आश्वयस्थानभागिनः ॥२१॥ 
७ खराणासूझ्ां चैव विहतं करणं स्मृतम्‌ । 
coo тайт विहतावेङी ताभ्यामैची qus च ॥२२॥ 


qama अतुखारो नासिक्य wii чая таба व्याख्यातौ | 
aiai ачит: ङजणनमा नासिक्या: (!)। अपिशब्दात्‌ स्ववर्गस्थानोया अपि ॥१८४ 

menga maai स्मृतो | аҹ कप्ठो- 
mai जातो स्थतौ । भतोपदेशरूपत्वाल सन्धिः ‘carey इतिवत्‌। तत्र 
fafamfi— a का रोका र यो aim कण्ठस्य भवेत्‌, अन्या afaj- 
आवा उत्तादन्थोस्थानस्थ। इकारोकारान्तवंषोः OA)" жйч विहतः 
संडतप्रयक्रो' gd: उ पप्या नो य इति व्याख्यातः ॥१८-२१॥ 

ачиб. इृशपसानाम्‌ अचां वितं करणं प्रयत्न " un fae: 
muy एड़ी тйчей विहतप्रयत्नो ताभ्याम्‌ (99) ऐ चो विहतौ” । 
व्याख्यातमन्यत्‌ 1551 





as Be waa. 3. Be. L жебедей. 3. Тейн, 
4. Lem. 5. 80. 1. ९षारोडारनतमानी, 6. Be Lu 
T. Lam. 8, Law. 9, Be. вау ert. 


40. Be. adds ті ताथ्यासपि च पनराकारो ferme; 


= 12) 


оз पाष्विनोय-शिक्ञा 
_ ॥।6}॥ зет ет यणस्त्वौषन्नेमस्पष्टाः शलस्तथा | 
शेषाः a छा इलः प्रोक्ता निबोधानुप्रदानतः ॥२३॥ 
॥17॥ अमोऽनुनासिका ast नादिनो इषः адат: | 
इंषन्नादा यणजशद्य शवासिनस्त॒ खफाद्यः।  . 
॥18॥ See raat विद्याद्‌ गोधामेतत्‌ mew ॥२४॥ - 
कुतीर्थादागतं दग्धमपवयो च भक्षितम्‌ | 
न तस्य पाठे मोचोऽस्ति पापाहेरिव किल्विषात्‌ ४२५॥ 
* सुतोर्यादागतं व्यक्त खाखाय्य' सुब्यवस्थितम्‌। ` ` 
gatu सुवक्क ण प्रयुक्त ब्रह्म राजति ॥२६॥ م‎ 


निबोधातप्रदानत इति। असु पदात्‌ प्रदान स्वस्लस्थानाद अन्यस्थान- 
„ स॒चारणभेदेन प्रदोयते rema शिष्य निवोध जानोहि ७२९६ ` 
“rh अमो5ःतुनासिका इति। west) жещ. we 
Au ачха. ay umm was एतेऽमोऽनुनासिका 
इरवर्जिताः। wren: नादिनः नादालप्रदांना: | जवगडदा ` ईषत्‌* 
किक्चिन्‌न्यूननादानुप्रदानाः खफकठ्याः श्हासिनस्तु (चटतकप)शपसा fafeq- 
न्यूनश्वासान्‌ जानोयात्‌ । एतद्‌ गोर्वाचो धाम स्थानम्‌ थाचार्य: ича ॥२४॥ 
गेचेभ्यो'४ध्यापकसुपदिशन्‌ कूपदेशक॑ निन्दति कु तो था दि ति।. чер 
चानात्‌ ач गुरो:। “निपातागमयोस्तीर्यम्‌ ЕР जले गुरावि”ति नाम. 
faamai प्राप्तः दग्धं ича गतरसम्‌ अपगतवर्णम्‌ थयथोदितस्यानवचे च 
маң (mirum we तस्य абл: परिमोचो नास्ति। төз! „` 
पापाहेरिव, इन्तुरिव किल्बिषाद्‌ मोचो नास्तोति нача Б 
स्तोति च सतो यो दि ति। सुगुरोः жаң अभ्यस्तं canes ब्रह्म 
वेदाख्यं राजति शोभते ७२९७ » į 


"oin Ве. omite नाडामा," तु 2, Бегей 


प्रकाश-सहिता . ३२, 
^ न करालो न атат नाव्यक्तो नानुनासिकः॥ ` 
weet afore प्रयोगान्‌ वक्तुमईति ॥२७॥ : 

e यथा ап हरेत्‌ gary біна च पोडयेत्‌ | 
2 भीता पतनभेदाभ्यां तदद्‌ वर्णान्‌ प्रयोजयेत्‌ Ізі . 
* एवं वर्णाः प्रयोक्तव्या नाव्यक्ता न च पोडिताः | 
सम्यम्वर्गप्रयोगेण ब्रह्मलोके महीयते ॥२८॥ 
o чепей gat afa प्रयोगार्थ तु मध्यमाम्‌ । 
22 शिष्यागामुपदेशार्व कुर्याद्‌ afer विलम्बिताम्‌ ॥३०॥ 
११७ awe: med परादाद्‌ दाचौपुवाय घौमते । 
दाचौपुवपाणिनिना rar aad व्याहतं Hf 1 


25 रबभूतमिदं शास्त्र पृथिव्यां सम्य,काशितम्‌ N 


anuara नकारो 'नानुनासिक'पदाद अग्ने योजनोय: ॥९७॥ 
~ азб. पतनं च मेद्य तो ताभ्यां भोता व्याघ्रो खापदजातिस्तों यथा 
ra बालान्‌ दंद्वाभिनै पोडयेत्‌ तद्‌ वर्णान्‌ ब्रूयादिति inci 
~ झएवमिति। एवं नाव्यक्ताः न पोडिताय वर्णा प्रयोजनोयाः। सम्यक 
स्यानप्रयत्नादिविधिना यथोक्तेन प्रयोगेन ब्रह्मलोके प्रयोत्ता पण्यते कि 
2 gere तले इति भावः, एवे सम्यक्‌ ज्ञात: etatis: स्याद्‌ इत्ययः ॥२८॥ 
अभ्यासाचे इति। gat विलम्बितां मध्यमाम्‌ अभ्यासाद्यये कुर्यात्‌ । 
ब्याख्यातमन्यत्‌ ७१०७५ | 
М शक्र इति। शं. सुखं स्वच्छता दिरोगाणा mi करोतोति गह्वरः 
_ fu श्रङ्करणशोलां गब्दशास्त्रविद्याम्‌। ат aana “तस्यापत्यम्‌” 
(दा; ४,१.८२) इत्यण्‌ “टिड्ढाणञ्‌” (पा. ४-१-१५) इत्यादिना ङोप्‌ तस्याः पुत्राय 
аана प्रादात्‌। कोऽसावित्याकाक्कायाम्‌ भाह-दा चो पुत्र 
इति। यः पाणिनिः पणिनो' युवाऽपत्यम्‌ ।' “अत xa” (वा. ४.१.८५) 
L Lee * 
` t 


0 


w rferstta-firer 
e 'तिनयनमुखनिःरतामिमां - 
य इह पठेत्‌ प्रयतः सदा दिज:। „ 
स भवति पशपुवकौर्तिमान्‌ 
सुखमतुलं च чата fafa दिवीति ॥३२॥ 


येन पाणिनिना इदं परत्यक्षं शब्दशास्त्रं व्याद्वतम्‌' उत्तम्‌ । md पाणिनये ча 
इतिः पूर्वेण सम्बश्वः | पाणिनेय इति पाठे शभ्नादित्वं (पा. ४.१.१२३) कल्पम्‌ | 
रम्भूतमिति स्पष्टम्‌ ४३१७ x 

factum gu निःखतामिति। यो бой वेदाधिकारों [mam] 
सावधानः सदा निरन्तरम्‌ [इमा] पठेत्‌ स [vw] पशेपुत्रकोतिमान्‌ भवति। दिवि 
सखम्‌ अतुलं समश्रुते भुनक्ति, सर्ग व्याप्रोति cra feii frenata- 
mamin) 'विकतिच्छन्दस्यदसममपरवक्तठत्तम्‌ “अदेसमा अह” (fo. ५.३१) 
чабини, “qaw नो snap जोजा”(पि. ५.४०)विति rerama i 
_ इति शिचाप्रकाशः समाप्तः ' ॥३२॥ 


1. 2८७," 3, Beamile इ. 3. L Ва fevemfegufew*, 
4. U reads also eq १५५१ fee अने чанай इथहरारनदिने ете 
чеона бей niter personne लिव्हितुकिदन्‌ । «а Dey i 


IN = 
V. шарлап (The Yajus Recension ) 


o अथ fret प्रवक्यामि पाथिनोयं яй यथा | 
imena तद्‌ विद्याद्‌ uv लोकवेदयोः ॥१॥ 
жата дегің अविज्ञा तम्‌ чебен: । 
पनश्यक्रोकरिध्याभि. वाच cared विधिम्‌ ॥२५ 

.. ब्रिषट्ियतुःषढिया- am: 'सन्भवतो मताः | 

o प्राकते Чена चापि खयं प्रोक्ताः «атат ॥३॥ 

खरा बिंशतिरेकच्च स्पर्शानां पञ्चविंशतिः | 

why areas स्मृता wet चत्वारश्च यमाः स्मृताः ॥४॥ 
अनुस्वारो विसर्गद्य ष्कप्पी चापि erî | 

2N забт विज्ञेयो छकारः सत एव च ॥५॥ 
यथा सौराष्ट्रिका नारो “घरां इत्यनिभाषते | 
एबं w विजानोयात्‌ खे अरां इब खेदया NU 

*हकारं पद्ममैर्युज्ञम्‌ "अन्तःस्थेद्यापि संयुतम्‌ | 

॥10॥ hE तं विजानौयात्‌ करण्ठामाइरसंयुतम्‌ ॥७॥ 

आत्मा gan 'समध्यार्थान्‌ मनो aem विवक्षया 
॥3॥ मनः कायाग्निमाहन्ति स प्रेरयति मारुतम्‌ ॥८॥ 


в "gê. 2. CO an, L. www. 
В чача, L. cafe. 4, CD ताङ сабийча, Lu mà wafer, 
CL «m; «wer के चरः ९५ дса. 0. CL «mcer. 
CL die. ы 8, CDL starin, 


af Ж 


4 


छै 


k पाबिनोय-गिचा 
मारुतस्तूरसि चरन्‌ मन्द्र॒ जनयति स्वरम्‌ | 


adn प्रातःसवनयोगं तं छन्दो गायवमाश्रितम्‌ ॥८॥ 


= and माध्यन्दिनयुगं मध्यमं वेः ENTIS 1 

.॥5॥ तारं तार्तीयसवनं शोषंण्यं जागतानुगम्‌ ॥१०॥ 
सोदीर्णो qw भिहतो वक्कमापद्य मारुतः। ` 

uu waist जनवते तेषां विभाग: पञ्चधा स्मतः ॥११॥ 
स्वरतः कालतः स्थानात्‌ प्रयबानुप्रदानतः | 

॥7॥ इति वर्गविदः प्राह्ुनिपुणं तं निवोधत ॥१२॥ 
Et स्थानानि वर्षानामुरः कण्ठः शिरस्तथा | 

॥9॥ जिह्वामूलं च दन्ताद्च नासिकोष्ठौ च तालु च ॥१३॥ 


उदात्ते निषादगान्धारावनुदात्त करषभधेवतौ | 
स्वरितप्रभवा ह्येते घूजफ्चममध्यमाः ween 
Serva वित्तिय ager रेफ एव чі 
биттадан som च गतिरष्टविधोष्मणः ॥१५॥ 
'यद्योभावप्रसन्धानम्‌ छकारादिपरं पदम्‌ | 

aud ताहर्श विद्याद्‌ यद्‌ अन्यद्‌ व्यक्तम्‌ этч: ॥१६॥ 
-कुतोर्चाद्‌ अगतं сың ` अपंबणे च ferq | 
तन तस्थ परिमोच्षोऽस्ति पापाहेरिव किल्बिषात्‌ ॥१७॥ 
Rag चागतं “ян «пета सुव्यवस्यितम्‌ । 
सुस्वरेण ya cus ब्रह्म "राजति ॥१८॥ 

a करालो cm लम्बोहो ята नानुनालिकः। 
mà fasa प्रयोगान्‌ वहम्‌ чн сн 


1. Weberremlk*samwefew, _ 2. CDL न तत पाढे नोचोएलि. 
8. CDL wx wd -e 4. CDL «wA. > 


Ге) 


यज्ञःगाखोया 4. 
'यथा ап ऋरेत्‌ प्रवान्‌ inà च पोडयेत्‌ । 
भोता ateri arg ava प्रयोजयेत्‌ ५२० | 
wd वर्षाः प्रयोक्तव्या mam a च emi 
` सस्यग्वर्णप्रयोगेण жызй8 Сибай ॥२१४ ` 
अभ्यासार्थे gat हत्तिं प्रयोगार्थ तु. मध्यमाम्‌। 
श्रिथ्थायाम्‌ उपदेंगाये कुर्याद्‌ उत्तिं विलम्बिताम्‌ mu 
उदाक्षश्वानुदात्तश्व खरितद्च स्वरास्त्रयः | 
॥8॥ жей 24: да इति कालतो नियमा *अचि ॥२३॥ 
करठ्यावहाविचुयशास्तालव्या चोष्ठजावुपू | 
Wi |॥ «Чат жатат दन्त्या SAAT: स्मृताः ॥२४॥ 
जिन्नासूले तु कुः प्रोक्तो жәйт वः स्म,तो 98:1 
॥12॥ ए ऐ तु 'कण्छातालव्या ओ यो करण्ठोष्ठजी स्म,ती ॥२५॥ 
wima तु 'कण्ठास्य एकारौकारवोर्भवेत्‌ | 
॥13॥ "ऐकारौकारयोर्मावां तथोर्विहतसंहतम्‌ ॥२६॥ 
॥140॥ उपध्मानीय ऊस्मा च जिह्वामूलोयनासिक्षे । 
अयोगवाहा विज्ञेया 'आश्यस्थानभाविनः ॥२७॥ 
Ші अलांबुवौणानिर्घोषो "етае: 'स्वरानुगः | 
॥168॥ speres कर्तव्यो नित्यं #1: 7484 च ॥९८॥ 
"awat q a च fi करणं аяа 
तेभ्योऽपि чеша "ताभ्याम्‌ ӨЙ ततोऽपि च ॥२८॥ 





CDL anh чтим! чос 2. CDE um. 3. AR. 


CL wem. 5. Ажен: CDL. wer em cert, 





1 

.“ 
6. Weber reads serkê a û, CDL चोकारौकारवोमां ता тукте, 
T. OL reer: 8. AL exam, BW en", CW qw: 
9. OL खरान्‌ 54. 10. CL eret चेव. 
11. ABW ferme. 12, AW menit, CL тыт mêw ¥. 


а : पाणिनोय-थित्ता 

॥160॥ Teer 'यणस्त्वौपन्ने шет: शल: адат: 
शेषाः स्पष्टा इलः प्रोक्ता निबोधानुप्रदानतः ॥३०॥ 

॥!7॥ 'यमो$नुनासिका “ast नादिनो waa: स्म,ता: | 
ईषन्नादा Tuer श्‍वासिनस्तु खफ़ादयः ॥३१॥ 

1184 'डेषच्छ,सांसरो विद्याद्‌ गोर्धामैतत्‌ пча | 
тұс ‘тұ प्रादात्‌ gma Фай ॥३२॥ 
тда: 'पाणिनेयो येनेदं aed yfai 
रबभ्रतम्‌ इदं शास्त्रं чбчаі खब्प्रकाशितम्‌ ॥३३॥ 


अधिगम्य महेश्वरात्‌ | 
LIEN M M CN T 


"सखम्‌ अतुलं 4 समदुते दिवि दिवोति a 


1. OL "аё: чре нс, Dime me; AW "йке, 0 | 


2. CL बनो, В чий, (सपनों sec. m) AW अनो. з. “Chan, 
4. В нце: CL ed wx, ABW а ч wan, ы 
2. AW wwe. 6. B teyin, O traem, © T, ABW बरो. 
8 टा. दानिश, 9. CL fercenfugu. 10. OL ene, 
2218. Weber reads veneta before чизе". 212. CL च ч ui west. 
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स्वरा विंशतिरेकय़ स्पर्शानां पञ्चविंशतिः 1 
॥1॥ यादयश्च स्मता wet चत्वारञ्च यमाः LAT: ॥४॥ 
अनुस्वारो fra x aû चापि पराश्रिती | 
gaeaf विज्ञेयो ware: प्त एव च ॥५॥ 
[र] 
आत्मा qum “समेत्यार्थान्‌ मनो युङ्क्ते विवचया | 
॥8॥ मनः कायाग्निमाहन्ति स प्रेरयति मारुतम्‌ ॥६॥ 
मारुतस्तूरसि चरन्‌ मन्द्र जनयति аха 1 
॥4॥ प्रातःसबनयोगं तं छन्दो गाववमाश्रितम्‌ ॥७॥ 
कणठे माध्यन्दिनयुगं मध्यमं а एभानुगम्‌ | 
॥5॥ तारं तार्तीयसवनं शौषंण्यं जागतानुगम्‌ ucl 


10x65 2. Y wwe 3. Y wed. 4, Y өзінің 


o 
we दानाय 
सोदौर्णों qe भिडतो वक्कमापदा मारुतः | 
॥6॥ ат जनयते तेषां विभागः पञ्चधा ад а: ed 


रतः कालतः स्थानात्‌ प्रयत्नानुप्रदानत: | 
, ॥7॥ इति वर्णविदः प्राइनिपुणं तं ferire ॥१०॥ 


LI 
samagana सरितश्च खरास्त्रयः | 
॥8॥ жеп दोघंः स्त इति कालतो नियमा अचि ॥११॥ 
чата निषादगान्धारावनुदाक्त ऋषभपैवतों। 
qam ҰЯ vermaro: ॥१२॥ 
wet स्थानानि वर्णानामुरः कण्ठः शिरस्तथा | 
॥9॥ जिह्वामूलं च ата नासिकोष्ठी च तालु च ॥१३॥ 
Serra fasfea лает रेफ एव чі 
fma उपदा च गतिरटविधोषणः ॥१४॥ 
यद्योभावप्रसन्ानम्‌ उकारादिपरं पदम्‌। 
a "тей विद्याद यदन्धद्‌ व्यक्तम्‌ कण: ॥१५॥ 
[8] 
हकारं पञ्चमेयुं क्तम्‌ *अन्तःस्थाभिश्च संयुतम्‌ 1 
॥10॥ аі तं विजानोयात्‌ कण्ठामाह्ुरसंयुतम्‌ ॥१६॥ 
कणणठयावहाविचुयशास्तालव्या ओष्ठजावुपू | 
॥11॥ स्युमूर्धन्या ऋटुरषा दन्त्या छतुलसा: स्मृताः ॥१७॥ 
беча तु कुः प्रोक्तो दन्त्योष्ठो वः स्मृतो बुधैः । 
॥12॥ ए ऐ तु कण्ठतालब्या ओ च कण्ठोछजो pdt ॥१८॥ 


1. Y a 2, Y wee. ॐ, Y wie, 





E Bt 
अर्धमात्रा तु 'कण्ठास्य झेकारेकारयोर्भवेत्‌ | 
॥18॥ ओकारौकारयोर्मावा तयोर्विहतसंहतम्‌ tel . 
іші әні ज्ञेयं वितं 4 (абаа । 
घोषा वा संहता: सर्व чат (азат: स्मृताः Rel ¬ 
७] 2 
затта sum देव fag करणं чл i 
तेभ्योऽपि विहतावेङो ताभ्याम्‌ ऐचौ Jena च ॥२१॥ 
W4an अनुखारयमानां च नासिका स्थानमुच्चते' | 
अयोगवाहा विज्ञेया “आश्रयस्थानभागिनः ॥२२॥ 


॥15॥ अलाबुवौणानिर्धौषो दन्तमूल्य: "खरानुग: | 
॥168॥ अनुस्वारस्तु कत॑व्यो नित्यं हो: शषसेषु च ॥२३॥ 
tî farmi o तु विरामे reê | 
fem 4 баата यवौकारवकारयो: өзін 
"атй यथा इरेत्‌ परवान्‌ бей न ч पोडयेत्‌ । 
ओता पतनमेदाभ्यां ar वर्षान्‌ प्रयोजयेत्‌ १२५॥ 


[इ] 
यथा सौरादिका नारी amî इत्यभिभाषते | 
एवं чуп प्रयोक्तव्याः खे अरां इव खेदया ॥२९॥ 
w qia नो чаа पूर्वम्‌ अक्षरम्‌। 
Gre qam omfang आचरेत्‌ o 
दये यैकमाचल тіне सूर्धनि। 
नासिकायां нші च रङ्गष्येव feaa ॥२८॥ 


L Ch wer medet. Y жете एकारोकार 3 ४ west er v. 
8. Y wma 1. Y has after thie डोव жч ч бинан 
5. Y *क्वाललाबिन:. 6. CL. a04 s4. 

7. Y बचा ब्यात्री..-हंडालिसे « B. Ұлт feme. * 


4 


myi अचरब्यक्तिः 4490 sac! 
Әй жавай (१) च षडेते पाठका (१) गुणा: наан 
құяң भोतम्‌ 'छद्घटम чыта अननालिकम्‌। 
mam mfa तथा स्थानविवर्जितम्‌ нани 
उपांश «V त्वरितं निरस्तं विलम्बितं акб प्रगोतम्‌ | 
निष्पोडितं umare च वदेखदोनं я तु मालुमास्यम्‌ ॥३५॥ 
प्रात: पहेजित्यम्‌ чебайя cau mg लरूतोपनेन | 
मध्यन्दिने कण्ठगतेन da warwdqfasufana ॥३९॥ 
तारं तु विद्यात्‌ ‘ваа аа शिरोगतं तथ सदा प्रयोज्यम्‌ i 
2 *मयूरहंसान्यभतस्त्रराणां qum नादेन ग्विरःस्थरितेन gor 
[e] 
॥16॥॥ अचोःस्पष्टा यणस्त्वोषन्ञेमस्परटा: 'शर: ада: | 
शेषाः स्प्रष्टा इलः प्रोक्ता निवोधानुप्रदानतः ॥३८॥ 
॥।7॥ यमोऽनुनासिका “नङको नादिनो हआष:ः адат: | 
ईषन्नादा ain जश्च उवासिनस्तु खफादयः ॥३८॥ 


1. Ow, “eee, 9. Chet, 3... Weber reads weve, 
A. Weber reads femi. 5. wed ai 6. Ch "атама". 
227. ян. в Yar. 9. Y sees. 


ऋकशाखोया 


॥18॥ беча еї विद्याट्‌ गोर्धामेतत्‌ प्रचचते | 
*दाक्षोपुवः पाणिनिना येनेदं cenfus सुवि інен 
छन्दः पादौ तु वेदस्य wed कल्पोऽथ पठ्यते । 
ज्योतिषाम्‌ अयनं vafi Aaa उच्यते ॥४१॥ 
शिक्षा घ्राणं तु ew सुखं व्याकरणं "mi 
пета этти अधोत्येव ब्रह्मलोके महोयते ७४२७ 


fa] 
उदात्तम्‌ घाख्याति उषोऽङ्लोनां प्रदेशिनोमून 1 
उपान्तमध्ये खरितं “ed च कनिष्िकायामनुदा त्तमेव ॥४३॥ 
उदात्तं «Әя! विद्यात्‌ प्रचयं मध्यतोऽज्गलिम्‌ | 
निहतं तु жін! रूरितोपक निठिकास्‌ ॥४४॥ 
estere आद्युदात्तम्‌ उदात्तम्‌ were чебич । 
मध्योदात्तं रितं татті दुगदात्तमिति नवपदशय्या нича 


अग्निः सोमः प्र बो AUI इविया खर्‌ ठड सति: इन्द्राहद यतो | 


अश्निरित्यन्तोदाक्त सोम इत्याव्युदात्तं प्रेत्युदात्तं 


ब इत्यनुदात्तं ata नोचस्वरितम्‌ ॥४९॥ 


हविषा मध्योदात्तं afda afer उस्पतिरिति इगदात्तम्‌ 


इन्द्राइस्पतो इति त्रगदात्तम्‌ зон 


am दि ज्ञेयो emm sawa: i 
सरितः igqê: सर्वास्ये प्रचयः स्मृतः ॥४८॥ 
[°] 

ag वदते मातां беті चैन वायसः । 

fadt रोति (нгі त॒ arama інен 

कतोयोदागतं दग्धमयवणे ч अशितम्‌ । 

m mu 'पाठे मोचोऽस्ति पापाहेरिब किल्वियात्‌ iier 
1. Сатани", Y. 744: niet. 2 
3. Weber reads vas. Ch gû 





на 
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झतोर्थादागतं व्यक्तं ara सुव्यवस्थितम्‌ | 
чеч TF प्रयुक्त ब्रह्म "राजते ॥५१॥ 
ней झोन: सरतो वर्णतो वा सिध्याप्रयुक्तो न तमर्थमाह | 
स वास्वच्यो यजमानं हिनस्ति यथेन्द्रशव: स्वरतोऽपराधात्‌ ॥४२॥ 
अवरम्‌ (१) अनायुष्यं विस्वरं व्याधिपोडितम्‌। 
अचताग्रद्धरूपेण (१) aw पतति मस्तके ॥५३॥ 
чеда a? स्वरवर्णबिवर्जितम्‌ । 
waga बियोनिम्‌ अधिगच्छति ॥४४४ 
हस्तेन वेदं योऽधोते खरबर्णादंसंयुतम्‌ । 
ऋग्यजःसाममिः पूलो аша metus ахи 
[११] 
түс með ше दाचोपताय धोमते । 
arden: чатка देवों urefafa स्थिति: ॥५९॥ 
येनाच्ञरसमा्तायम्‌ अधिगम्य महेखरात्‌ | 
жаб व्याकरणं प्रोक्त॑ яй पाणिनये नमः Nol 
Яя üm गिरः get विमलेः теты: | 
amama (и а पाणिनये नमः॥५८॥ 
swear लोकस्य  ज्ञानाच्जनगलाकया | 


-agf येन яй पाणिनये नमः ॥४८॥ 


“व्रिनयनमभिसुखनिःखतामिमां 
य xw पठेत्‌ 'प्रयतथ सदा few | 
स भवति धनधान्यपशपुककोतिमान्‌ 
“अतुलं च qui ната दिवोति दिवोति men 
अथ faery, भाव्मा, етич, इकारं, खराणां, यथा, 
मोतो, «sheer, , चावर, शहर एकादश 6 
इति urfasitu-fsrer समाप्ता ॥ 
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परिशिष्टम्‌ 
चान्द्र-बर्णखूबालि 
Varna-Sütras of Candragomin 
॥ के विन्नान्तकाय नमः। ॐ а 
स्थानकरणप्रयलेम्यों वर्षा जायन्ते ata 


सार्धा wma ॥९४ 

दन्ताः रूतुलसानाम्‌ пов 

नासिका अनुस्त्रारस्य иса 
स्तरस्थानानुनासिका; ङञणनमाः ।८४ 
तालु इचुयशानास्‌ ster 

ओहो зата: ४११४ 

दन्तोष्ठं बकारच्य ४१२॥ 

атта जिष्ठासूलोयच्य (ययोः) ४१३४ 
LES ECI 

जिष्ठाग्र' दुम्तानाम्‌ пече 

जिह्वामध्यं तालव्यानाम्‌ ॥१६॥ 
जिष्टोपाग्रं गिरस्थानाम्‌ Ht 

Aan: स्वस्थानका(क)रणा: 1668 

प्रय जो दिविधः ॥१८॥ 

आभ्यन्तरो атига ॥२०७ 

लग्न चा भ्य न्त रः ॥२१॥ 

deel चितत्वं ea taea T ५२२७ 
зач अकारस्य RU 


© 


s पाणिनोय-शिक्षा 

विहतम्‌ aw erri च ॥२४॥ 

तेभ्यो विहतत्वं त्वेदौतो: (त्वेदोतो:) ॥२४७ 

ताभ्याम्‌ ऐदौतोः ॥२९॥ 

ताथ्यामप्यकारस्य 150! 

жесі स्पर्थानाम्‌ ॥२८॥ 

tea RTT nes 

muna 

वर्गाणां प्रथमदितींयाः शषश्जिसर्जनोयजिक्वासूखोयोपध्यानोयाय 
fram [अ-]नादानुप्रदाना water: ११७ 
प्रधमदितोयफ्चमा अन्तःस्थायाव्यप्राणा: ७३२७ 

इतरे सर्वे remm: вада 

अतौयचत॒र्थपश्चमा: सानुस्तरारान्त:स्थककाराः 

dew] नादानुप्रदाना घोषवन्तः nua 

दिलोयबत॒र्था: शषसकायोसा'य: १९४६७ 

कादयो मावसानाः unit: ॥ 
ORCI यरलवा; а 








waa чту: иаа: ॥ 


ча чта жәй दोर्घः ұл इति तिधा бич: प्रत्येकम्‌ उदात्तानुदात्तः 
чная सालुनासिकनिरनुनासिकमेदेन चाष्ट।दथधा भवति ।३८॥ 
чанач armia ॥३८४ 
water दोर्घो नास्ति तेन हादसधा भवति 6४०७ 
एकमात्रिको wer: әні» 
दिमात्रिको td: १४२४ 
जिसाजिक: ҳа: выда 





अन्तःस्था दिप्रमेदा रेफवर्जिता: सानुनासिका निरतुभासिकार्येति ॥४८॥ 
* इति चान्द्रवर्चसज़ाणि समातानि॥ ` ? 








ТНЕ РАМІМҮА 5ІК5А 


WITH TRANSLATION AND NOTES (Carricat AND Exwarricat) 


[aiun] rekil eo] aiau-e haya oa ra Û oll 
fia ma йа па nam || 109 bha-î | ghadha dha-ş || ja ba gn da da-s | 
kha pha cha (ha tha са ta tary | ka pa-y | da ga sa-r || hal) 


Nore 1. The Varpa-samimnaya (or the so-called Siva-sütras) 
whether it was composed by Panini or any of his predecessors 
was in all likelihood an essential part of the PS. and consti- 
tuted its beginning, for pratyaháras like ac, yan, far, etc., have 
been used in that work. Bat there being no direct evidence 
about ite assumed place in the PS. we һауе put it within 
square brackets. (For detailed discussion on its age and author- 
ship as well as other points, see Introduction, $$ 12-15). 

Nore 2. The Рӣј., Prk., Yaj. and Rk recensions begin with 

_ the three following couplets = 


Atha éikgam pravaksyami Páninlyam matam yathà | 

ddstrdnupürcyam tad vidyad yathéktain loka-vedayoh а (1) 

Praxiddham api dabddrtham avijndtam abuddhibhih t 

punar eyaktikirigyàmi vaca ucedrane. vidhim a (2) 

Tri-gastis catub-gastir ва саға? sambhacato matà | 

Prükrte Samskrte cápi «сауат proktàh Scayambhucd а (3) 

Те, Now I shall give out the Sika scoonling to the views of Panini 

Та pursuance of the traditional lore, one should learn it with reference to the 

popular nad the Vedic languages. Though words and their meaning are well 

known, yot these are not within the knowledge of persone intellectually 

deficient, (8०७००) I shall dwell once nore on the rulos regarding the pronun- 

Гайса of тоба, That speech-sounds in Prakrit and Sanskrit are 

sixty-three or sixty-fosr, according to their origin, has been said by Brahmas 

(Svayambba) himself, (1-3) " 
1 
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а. The expression Paniniyam malam yathd agrees with the following 
which oeours later on in all recensions (except the AP.) : Samkarah &dmkarim. 
pridad Dakgiputraya dhimate. It appears that tbe compiler of the AP. did 
‘not know who the author of the PS, was. For, though in the introduc 
tion of bis metrica (ch. 828 АР. ed. Auandáírama)he writes: chongo 
wakgye milajais taih Pingaléktam yathakramam he is quito 
silent about the source of the Sikgh given by him It is not so much 
likely that Pipini like later authors would put in his own name in 
his work, for in Біз AgtAdhyáyi too he does not mention himself. 
This ignorance of the compiler of ths AP. along with the defeotivs nature. 
of the text of the PS. as given in his work probably goes to show that at 
his time (с. 800 A.C.) the PS. was aot ७ frequently studied work, The 
Peatisatchyas which are later thas PS. must havo supplanted it to а 
considerable extent at that time. That the author of the AP. leaves out 
тасалау as siz hemistichs out of eighteen couplets shows the damaged 
condition in which his material had already reached at tho time of tho 
‘compilation of the AP. 

b. The expression tri-yagtid catuh-gagtir vd shows how the author of 
‘hese spurious verses felt а difficulty over the meaning of the fint two 
‘couplets of the PS. and could not say for cartain whether 63 or 61 letters 
woro meant by Panini, Kautiliya Arthadastea (с. 300 B.C) knows only 63 
lottors (вое od. Jolly, IL. 9.14). Тһе AP. contains none of these couplets except 
the first balfof the third in the following form: vakgye ikgdm trigag(ih syur 
warp vd catur-adhikah. Tt is evident that the compiler of the AP.too felt a 
difficulty отог first two couplets ot the PS. Tt cannot be ascertained whether 
‘the authors of the other recensions have imitated the indecision of the 
AP. in this matter or independently had their owa confusion. 

е. Tho expression Prikrte Samskrle cápi, scarcely older than tho AP, 
(c. 800 А.0.), bas sometimes boon erroneously referred to as tho earliest 
mention of the names of Sanskrit and Prakrit languages Hari 
Narayan Apte, Wilson Philological Lectures of 1915, Poona, 1922, p.5). 

Svara viméatir eka ca sparsānām pañca-vimáatih y 

wádayaé ca smrtà hy atau catvāraś ca yamah smrlàh а (4) 

Anusvaro visargas ca ҳа-фаи cápi paráérayau | 

duhspratas céti vijneyo [-катаћ pluta eva са а (5) 

Tr. Vowels are twenty-one, stops twenty-five, the group 
beginning with ya semivowels, sibilants and b) eight and 
yamas four; anusvira, visarga x and $ are dependent on others 
dnd the pluta 1 is duhsprsta. [4-5]. 














= 
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Nore 3. The order in which the different groups of speech: 
sounds have been mentioned seems to be duelto exigency of 
metre, The twenty-one vowels according to the commentaries, 
the Раб ша and the Prakiga are: a, 8, ñ; $ 1, 1, ; шул, 
0, iH Te Ts jl, 1०, ७; ०, ०; ві, ais; аш, аш. 

"Тһе earliest enumeration of vowels has probably been іп (ре 
so-called Siva-sütras. “But there we have only nine vowels, long 
and pluta ones being altogether omitted. The omission has been 
discussed before (see Introduction, § 14). The Pratiéakhyas 
are not in agreement with one another as regards the treatment 
of vowels. The following is a tabular statement of vowels 
recognized in the extant Pratisakhyas compared with the vowels 


of the PS. 
Table 1. 
Vowels according to the PS, and the Prütisakhyas. 
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1 The APr. according to the commentary dace not include tbe plata vowels in the 
Nergs-samamaphys, bot admita their existence in the Atharve Veda 01. 105). It in ponibio 
hat the plata Vowels aros late in the recitation of this Veda. 

3. In bis enumeration of vowels, Urals (a.g., ०७ RPE. 1. 16) doe» not mention plata ones, 
though tbe ВРУ. recognizes them (see 1. 16: LL 22 eic), In the Pr. | (aleo long | 7) does 
not enjoy the full statas of a vowel. For it can stand neitber at tbe beginning oor at the end 


o, 
3 The commentaries to tha TPF. do вой recognise plut» variety of f, | aod 


4 This enumeration is sccording to Urals. For his view on RPr. vowels ме Note 2 
above. The first sevea chapters of Ше VPr. are genuine. The last (VITI) chapter soem very 
noch ७ be a late composition (see Weber, Ind. Stud. IV, р. 65). Hence һу VEr. we shall 
‘understand the бей seven chapters, and the chapter VIII will be designated by tbe name 


late VPr. eel VP. 
५ The view of the RT. ee regards Ше amber of vowels it recognises bas been, 


gathered from its vytti which might bave been built on Aola york (see Introduct ion 
fim. Fhe sesgaition of a loog | by the BT. is еміне. PS. and otber १090460044 do not 
шь. 5 
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The difference between the PS. and the Pritisikhyas is 
due to their originally different character, for the former was a 
‘manual for helping the recitation of all the Vedas or it may have 
belonged to the one undivided Veda that existed at the very 
beginning (see Introduction, $ 18), while the latter (the Priti- 
Sikhyas) were treatises related to the peculiar mode of reciting or 
chanting one particular Veda, or its many recensions (tatra sarva- 
veda-sddharani siks4...Paainind prakasita, pratioeda-sakham ca 
bhinna-rüpà pratisakhya-samjnitd anyaireva munibhih pradaréitd, 
Prasthna-bheda, Weber's Ind. Stud. I, p. 16). The fact that the 
PS. was accessory to the study of all the Vedas, required that it 
should be a treatise of general kind and in this respect differs from 
the Prátifakhyas which related (о опе kind only of the mantra- 
text in its different §skbas. Hence we find the Atharva and Rk 
Pratióakhyas omitting from their treatment of vowels the pluta 
ones which probably arose late in the recitation of their respective 
mantra-texts. The TPr. includes pluta a, i and иіп its treat- 
ment of vowels while the diphthongs (e, о, ai, au) as well as r 
and ॥ have no pluta variety in it. 

Nore 4. Yamas are said to be particular nasal sounds 
occurring before the nasal stops when plosives precede them. 
‘The enumeration of yamas as four in the commentaries appears 
to be a bit puzzling; for, according to the definition of the 
Pratifakhyas and the Nar. 8. the yamas become 20 ог 21 in num- 
ber (see APr. I. 99; TPr. ХХІ. 12, XXIL 12; RPr. VI. 8). 
Uvața in his commentary of the RPr. has a defence for both the 
enumerations. He sums up his first discussion, with evam 
vimdatir yama bahv-redndm bhavanti sva-rapaié calvāra cva tad 
uttaratra yama-lakgane vicárayigyámah (on I. 20) and in discussing 
the character of yama (on VI. 8) be says tasmad iha ‘sparta 
yamdnananunasika’ ity ucyamane vimsatiteat sthaninam adesanam 
api yamandm vimiatitva-prasangah ; sa та bhüt. саштат 
ева yamánàm prathamah prathamam doitiya doiliyam evam а 
райсатай dpadyerann ity ucyate. The sum and substance of 
‘what Uvafa says seems to be that in pronunciation the yamas do 
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not partake of the characteristics of their respective groups to any 
considerable extent, hence they are to be called the first yama 
the second yama and so on, making the yamas four in number. 
But the Bahv-reas however thought otherwise and gave an ex- 
tremely logical interpretation to the definition of the Pratisakbya 
without caring for its practical aspect (Whitney has a difficulty 
over the nature and number of the yamas; see his comments 
on APr. 1.99, TPr. 11, 51; XXI, 12; XXII, 12. A great deal 
of his difficulty ік due to the peculiar nature of the TPr.). The 
late Vaj. Pr., ts ch. VIII (29), has recognized four yamas 
only though curiously enough Uvata explains their number to 
be twenty. Inthe Rktantra also (ed. Burnell, р. 2) only four 
yamas have been recognized. (For more information about 
yamas see Siddheshwar Varma's ‘Critical Studies’, рр. 991.) 

Nore 5. Anusvdra. All the Pràtisakhyas except the Rktantra 
have recognized one апизућса only. ‘The Рабјіка as well as the 
Prakasa recognizes a reading апияойған according to which two 
anusvàras are available. In this matter the Райјіка invokes 
the authority of Audavraji. But the recognition of two anus- 
vüras seems very much to be a late development and did not 
find favour with the majority of early Vedic phoneticians 
(Saiksikas). It is possibly the author of the spurious verso 
tri-gagtié catuh-saytir vd, etc., that has first honoured the view 
of Audayraji in connexion with the PS. 

Nore 6. Dubsprstah. The pluta Ё has been called the dub- 
sprstaor *touched-with-difüculty.' This may be one of the reasons 
why some Prütiéikhyas did not recognize this sound (see 
TableD. But the PS. being meant for all the Vedas had to notice 
this. It should be known that the commentator to the RT. recog- 
nizes this (өсе ibid). Weber was inclined to understand 
dubspreta as a nasikya (Ind. Stud. IV, р. 349). Buthis view 
seems (о be untenable: The Pañjikā on the authority of Audavraji 
takes it in the sense of ipat-sprsta (p. 11). For according to the 
latter, 4 partakes of the character of semivowels which are 
Wat-sprta according to PS. See also Uvata on RPr. ХШ. 3.» 
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Atma buddhyà samarthyárthàm mano yunkte vivaksayd | 
manah küydgnim ahanti sa prérayati marutam а (6) 
Marutas térasi caran mandram janayati svaram | 
prütah ѕасапа-уодат tam chando-gayatram asritam а (7) 
Kanthe madhyandina-yugam madhyamam traistubhdnugam 1 
taram tartiya-savanam srsanyam jagaténugam а (8) 
Sédirgo mürdhny abhihato vaktram dpadya тағшай | 
татпай janayate tesim vibhdgah palücadhà smrtah a (9) 
Svaratah kalatah sthànàt prayatndnuprodanatah | 
iti varna-vidah prahur nipunam tam nibodhata а (10) 


Tr. Atma with buddhi perceives things and sets the mind 
to an intention of speaking; the mind (then) gives impetus to the 
fire within the body, and the latter drives the breath out [6]. 

The breath circulating within the lungs creates the 
soft (mandra) tone; this is connected with the morning offering 
(pratah-savana) and rests in the Gayatr! (metre) [7]. 

(The same breath circulating) in the throat (produces) the 
middle (madhyama) tone and relates to the midday offering 
(madhyandina-savana) and follows the Tristubh (metre); and the 
shrill (tara) tone (which is produced by the breath circulating) in 
the roof of the mouth relates to the third (ї.е., evening) offering 
(of the day) and follows the Jagatt (metre) [8]. 

(The breath which is thus) sent upwards and is checked by 
the roof of the mouth attains to the mouth and produces speech- 
sounds (varnas), which have a fivefold classification—according 
to their pitch, quantity, place of articulation, the primary 
effort and the secondary effort. So said those who were 

versed in (pronouncing)  speech-sounds. Learn this 
eatrefully [9-10]. 
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Nore T. Pratah-savansyogam, The Aitareya Brahmans has 
the following: atha mandram tapati tasmüt mandraya vdcd 
pratab-savane famset (XIV. 6). 

Nore 8. Sirsamyom. This is a form allowed by Panini, in bis 
grammar, for the Chandas only (strsavyamé chandasi, VI. 1. 60). 
By Chandas the grammarian surely meant the Vedic language’ 
as opposed to the current language of bis time. There is 
nothing peculiar in his use of the Vedic language in the Sikşî 
which is a ४०१8७४७ (see also Notes 9 and 18 below). 

Nore 9. So'dimah. The peculiar sandhi observenble here 
sah--udirmah) has been supported by Pavini (so’ci lope cet 
püdapüranam. VI. 1. 134). According to the Kasika this sūtra 
relates to the foot of a Rk (iha Rk-püda era grhyate). Hence this 
‘algo is an indication of the archaic language of the P8. (see also 
Notes 8 and 20). 

Nore 9. Уатан, the speech-sounds (see Note 14 below). 

Nore 10. Janayate. The use of Atmanepada in this verb as 
opposed to that of Parasmaipada in PS. 4 deserves to be noted. 
But the meaning in both the cases is almost similar. 

Nore 11. Svaratah. The word svara in this place means pitch 
accents, such as udátta, anudátta and svarita. ‘The translator 
of the Chindogya Upanisad in the 8. B. E. series once translated 
this word as ‘syllable’ (1. 4). This is indefensible. 

Nore 12. Prayatna. This word means ‘primary (pra = forward) 
effort’ (yatna). Patañjali, bowever does not seem to be willing 
to allow such an interpretation (on Panini, 1.1.9, ed. Kielhorn, 
Sol- T, pp. Gif.) But as be has objected to it from a different 
stand-point we сап well have our interpretation. For in arti- 
culating specch-sounds, first of all we adjust the different parts 
Gf the mouth. This adjustment as opposed to setting the vocal 
chords toaction (which hasibeen termed as anupradana) bas been 





ама by Pagiai, see De. Eps 1 
a 





A For a searching enquiry into tbe meaning el Chandas 
Thieme's "Papini ара Veda’, Allahabad, 1995, expecially PP- 
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justly called prayatna. ‘This prayatna is included in the dsya- 
prayatna of the Astàdhy&yt (I. 1. 9). Asya in this work means 
“the place of articulation (sthana) in the mouth’ (asya). The use 
of dsya instead of sthdna has been meant for brevity 0671000) : 
prolixity should always be guarded against in а sutra. The 
prayatna in dsya-prayatna bas been identified with the abhyantara- 
prayatna by Bhattoji-diksita (on Panini І. 1. 9). According to 
him it ix of four kinds : sprsta, isat-sprsta, samrrta and viola. As 
‘opposed to the abhyantara-prayatna, he has bahya-prayatna, which 
is another name for Pinini's anupradana, which according to 
Patajali consists of the following : vivàra, samvdra, #odsa, nada, 
(ghogata, aghosata)', alpa-praya and maha-praya (on P. I. 1.9) 
Kaiyyata adds to this three more : udatta, anudatta and svarita, and 
Вһайой follows the latter in this matter (S, Varma, ор. cit., 
р. 9). The use of two different sets of derivatives of the root or 
(such as samorta, vivrta and samvdra, vivdra) in the classification 
of both kinds of efforts is not happy. Nevertheless it can be 
justified; for in the case of the abhyantara-prayatna, the root vr 
relates to space between the two parts of the mouth, which touch- 
ing or coming very close to each other, produce speech-sounds ; 
while in the case of the bahya-prayatna, it relates to the vocal 
passage where vocal chords are situated. 

The fact that Patañjali and his successors use abhyantara- 
and bahya-prayatna instead of simple prayatna and anupradana 
demands some notice. A change of practice in’ this matter 
probably points to the advance of phonetic studies which 
evidently took place during the time that elapsed between Papini 
and Pataüjali. Some of the early Pratiéakhyas such as the 
Pr. and TPr. were written in this period (see Introduction, $24). 











1. ७५५५५४ and ८४७०१५१) ate simply ७१७००१७००५ to wide eni 403५७ respectively. 
Later gramaneriene however bave taken yhopafd and ephorala ва something other than бедна 
ml nila. ४425000 a marginal gloss. crept into the 3448808889 a» early as Candragomin (c. 
600 A. C1, wbo in bis Varoa-Sütras has imitated this in using expressions like niddnupradand — 
dhosasental and (२) ndddmsprelinà eghorarsmish. The mistake involved іс the superfluous 
"wee of terms bua baen detected neilher by Candragomio or any of bis successors like 
Kaizyate or 
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Pratigskhyas very rarely use the terms prayatna and anupradina. 
The APr. never uses prayatna, but anupradàna is used in it 
once (I. 12). In the RPr. each of these terms occurs once 
(XIV. 10; ХШ. 1). In the VPr. prayatna occurs once (I. 43) 
and anupradana never. TPr. coins a new word karapa for 
prayatna (IL. 32, 34, 45; XXIII. 6) and uses prayatna once 
(XVIL. 6, 7), but in the next occasion (XXIII. 2) uses for it the 
word karana-pinaya (adjustment of different articulating organs.) 
Other Pratigakbyas too use the term karana (e.g, APr. L 18; 
VPr. 1. 75; हर. VI. 8). Whitney's translation of prayatna 
simply as ‘effort’ is vague. Weber's translation of the word 
'Mundbewegung is however more accurate. Anupradina is 
twice used in the Ter. (IL. 8; XXIII. 2). The disuse into 
which prayatna gradually fell seems to have caused the substitu- 
tion of its radical sense ‘first effort’ by the more generalized sense 
‘effort’ which without any adjective did not distinguish between 
the primary (abhyantara) and the secondary (bahya) efforts. As 
unambiguity and. precision of terms is an essential condition in 
scientific discussion, the post-Páninian pboneticians almost gave 
wp the oll terminology and had new terms like abhyantara- 
prayatna and bahya-prayatna for the simple prayatna and 
anupradána respectively. е 

Nore 13. Anupradana. Тһе term as we bave seen above 
is equivalent to ‘after-effort’ or ‘secondary effort’, which means 
stiffening or loosening of vocal chords. Whitney translates 
this as: ‘emission’ (АРг. І. 12; TPr. XXIII. 2) and Weber 
has rendered it by 'Ausstossung (Ind. Stud. IV, 2р. 107). 
Dr. Siddheshwar Varma translates this as *sound-material', or 
*breath-voice material’ (op. cit., pp. 3, 9); but such translations 
though not altogether incorrect are not happy. Whitney, Weber 
and Varma all seem to have missed the etymological implication of 
the word. The author of the Siksi-prakàéa however extends the 
meaning of anupradina which according to bim includes nasality 
too (p. 29). This evident innovation seems to have justification 
from the separate mention of anuossikas in PS. 17b. (For othes 
- points regarding this word see above the Note 12 ой prayatna). 

8 

















58 THE PANINTYA SIKSX 


Nore 14. Iti varna-vidah prahuh. So said those who were 
versed in the lore of (pronouncing) the speech-sounds. This 
evidently shows that there were other masters: of phonetics 
(Saiksikas) before Panini wrote his Siks&. This hemistich does 
not appear in the AP. It is possible like the PS. 14 it has been 
lef; out (see Note 28 below). Varna also means a ‘written 
sign’ representing a speech-sound (see Th. Goldstücker, ‘Panini : 
his place in Skt. literature’, London, 1861, рр. 34ff.). 

‘The theory of producing speech-sounds as given here 
recognizes three principal places of articulation : chest (uras), 
throat (kaptha) and the roof of the mouth (siras). Patañjali too 
while explaining cafedri 4ragd, cto., interprets tridha baddhah 
вя trigu sthdnegu baddhab: urasi kanthe &irasfti. (ed. Kielhorn, 
Vol. I, p. 3) 

From the fivefold division of speech-sounds mentioned 
in the PS. 7 we may well expect that each class of sounds 
will be discussed next one after another. But authors of the 
inflated versions such as Bk., Yaj., РА). and Prk. recension 
without paying any heed to this fact have interspersed passages 
(treating five divisions) with couplets from different sources. 








Udattas cénudattas ca scarito4 ca scaràs trayah 1 
hraseo dirghab pluta iti kalato тіуата aci а (11) 
Те. There are three kinds of (pitch) accent: udatta, 
anuditta, and svarita. Among vowels short, long and pluta 
varieties are distinguished by their time (of articulation) [11]. 


Nore 15. Aci. Ac meaning vowels is а pratyábára of 
"The Yaj. recension reads PS. 8 as its 23rd couplet. 


Nore 16. The Prk., Yaj. and Bk recensions read the follow- 

ing couplet as the 11th, the 14th and tbe 2th respectively :— 
Udatte nigada-gandharde anudatta rsabha-dhaivatan ı 
svarita-prabhava hy ete gadja-madhyama-paRcamáh а (12) в 


„12. Of the seven musical notes nipéda and gindhére oan arise in the 
high pitch (७१७६७), 7१०७० and dhaivata in the low pitch (snudilta), while 


Рад! 
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жай, тайһуата and райсата have their source in the medium pitch 
(svarita). 

This couplet occurs in the Маг, S. (1. 8. 8) and seems to be original 
toit; for this work belonging to the Sima Veda has a direct concern with 
an elaborate theory of seven musical notes. Besides this the fact that the 
couplet bas besa composed io the Aryl raste while the passages common to 
all recensions are in the Anustubh seems to create a presumption ia favour of 
ita spurious character with reference to the PS, Its absence from the AP. 
‘as well as uncertain position in other versions probably strengthens this 
presumption. Hence this has not been included in the reconstructed text, 


Аман sthanani carnanam urah kanthad siras tatha | 
jihod-malam ca danta ca násikégthau ca tālu ca в (13) 


Tr. The speech-sounds have eight places (of articulation) : 
chest, throat, roof of the mouth (lit. head), root of the tongue, 
teeth, nostril, lips and palate (13). 

Nore 17. The BPr. and TPr. do not recognize any pure 
dental sound and they place most of the dentals at the root of the 
teeth and according to the RPr. urasya (lit. from chest) sounds 
are existent only in the opinion of others (I. 18). The other 
Pratigakhyas admit danta-mala as an additional place of articula- 
tion (For details see the Table П). 

Nore 18. The Pañjikā does not comment on the two fol- 
lowing couplets. They seem to be irrelevant in the position 
they occur in the AP., Prk., Yaj. and Bk recensions. But they 
occur in the Nar. S. (IL. 5.4. 9), Yv. S. (143-144) and Mand. 
8. (107-109) too. 


O-bhavas ca viorttis ca fa-şa-sa repha cca cat 
jihoa-mflam upadhma ca gatir arta-vidhdsmanch ॥ 14 ॥ 
Yady o-bhava-prasandhanam ukarddi-parom padam 1 
svarántam tadrsam vidyad yad anyad vyoktam asmanah v 151 








Те. Ugmans (spirante) have cight ways (of development): change to 9, 
hiatus, 4, ¢, % т, jihvimallya and upsdhmintys [14]. Ё 
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When в word ending in o (out of an Oman) is followed by soother 
word beginning with u, the former should be considered as ending ina 
vowel coming from an sman [15]. 


û, These two couplets, though probably not belonging to the P8., seem 
fo be very old. On the antiquity of the first (14), seo B. Liebich, ‘Zur 
Einfbrung in die indische einheimnische Sprachwisseaschalt,” IT. § 22. The 
second couplet is not quite intelligible. Weber is willing to read akûrddi 
‘against wharddi of all MSS. (Ind. Stud. ТУ, p. 852) 

b, The APr. according to its commentator recognizes four 68०७. 
and А (1.21), The VPr. (1. 51). bas also the same number. The TPr. 
adds x and to these and has six (1. 0). The RPr. bas recognized two more: 
h aod m, making altogether eight Opmans (1. 10, 12). The reckoning of 
‘Anusvira as an Gyman seems to be very strange. 








Hakûram pañcamair yuktom antabsthavhis ca samyutam 1 
aurasyam tam vijānīyät Кал уат ahur asamyutam а (16) 


Tr. When combined with nasal stops (lit. fifth ones) and 
semivowels, 8 should be known (as arising) from the chest; while 
h not so combined is said to be from the throat [10]. 


Nore 19. This couplet stands in a wrong place in the Yuj 
recension, and the Рабјіка has not commented on it, Besides thi 
it is missing in some MSS. of the AP. Still we have considered 
it to be belonging to the original PS. on the following grounds : 
(i) Uras according to the PS. 9 із a place of articulation for 
some of the speech-sounds, (ii) Indigenous Pali grammarians 
too have recognized some sounds as aurasa (Pali, orasa sounds ; 
Minayeff, PGr. p. 2; Geiger, РАН Lit. und Spr, р. 41), 
(ii) This couplet PS. 10 occurs also in late Siksas such as the 
Lomasi 8. (४.७), the Vargaratna-pradipika S. (26) and the 
Yv. 8, (177). Considering the position of this couplet in these 
works it does not seem to be possible that it originally belonged 
io them. The RPr. (1.18) and the RT (IL 3) too recognize 
итазуа sounds, 

Nore 20. Antahsthabhié ca. Its feminine gender creates 
"difficulty in construing this with ‘varpa’ (masc.) or 'aksara' (neut.) 
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in the instrumental plural [understood]. This difficulty was felt 
by some redactor who changed the expression to aniabithaié 
сарі, But the genuine original reading might well have been 
*antahsthebhi§ ca, and the late redactor probably finding this 
Chandasa form unexplainable by the grammar of the classical 
Skt., which he thought to have been the language of the P8., 
changed it to antaksthabhis ca and brought it within the control 
of the ordinary grammar, though the new difficulty which arose 
escaped his notice. The redactor of antahsthais сірі made it 
faultless and removed all trace of the assumed original- 


Kanthyae aháo i-cu-yasds talavya oshajà cu-pü | 

syur mardhanya r-tu-ra-sü dantya [-tu-la-sàh smrtāh а (17) 
Jihvá-müle tu kuh prokto dantydsthyo сай smrto budhaih | 
‘cai tu kan{ha-talavya o-au kanthéşthajau smrtau а (.Е) 
Ardha-matra tu kanthyasya ckardukarayor bhavet | 
aikardukdrayor matra tayor vicrta-samortam W (19) 

Tr. A and h are throat sounds ; i, си (б.е, с, क, j, jh and 
i) and 4 are palatals; u and pu (i.€., p, ph, b, bh and m) labials; 
r, (u (i.e., t, th, d, dh and o) and s cerebrals; and 1, tu. (i.c. 
t, th, d, dh and n) and з are dentals (17). 

"Ku (ie., k, kh, g, gh and n) is uttered from the root of 
the tongue, and v is a denti-labial sound ; e and ai are throat- 
palatal, and o and au are throat-labial sounds [18]. 

The throat element of e and o is half а mātrā and of ai and 
‘au is (one) mûtrk; these two latter {i.c., ai and au) are open-close 
- wounds (i.o, their first half or the a-element is open and the 

second half or i= and u- element is close) [19]. 

Nore 21, At the time of the Pratisakhyas the speech- 
wounds of the Old Indo-Aryan did not all retain the 
places of articulation which they bad at the time of Panini, 
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* places of articulation for speech-sounds of the OIA as given in the PS. and the Pritisükhyas, 
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For details of this variation see the Table П іп which views of 
Prütisakhyas have been compared with that of the PS. 

Among these, typical is the case of т and r. According to the 
Pratisakhyas the first is velar, while they are not unanimous 
about r, But Panini considers r to be cerebral (Siddbeshwar 
Varma, op. cit., pp. 6-7). Тһе fact that 7 and, r cerebralize, 
according to Panini (VIII. 4.1) as well as the Prātisākhyas 
(RPr. V. 11, 20; VPr. ІП. 85; TPr. XIII. 6-7), the dental 
sounds that follow them, shows that these sounds were 
originally cerebral, and Panini testifies to the original state 
rather than the Pratidakhyas which have r as а dental or an 
alveolar sound. ۴ 

Nore 22. Cu. It indicates c, ch, j, jb and 8. Appending u 

tothe first sound of the groups (cargas) of stop consonants 
for indicating all the five members is a Paginian device used in 
the १४७७१७७ (apudit savarnasya cápratyayab, Т. 1. 69)'. Pu, 
(४, tu and ku have been similarly used. 
5 Nore 99. Ardha-matra tu, etc. This couplet (PS. 13) has 
suffered very badly in transmission, and its second half does not 
occur in the AP, Uvata in his comments on the VPr. I. 73, has 
wrongly quoted its first half as ardhamdtrà tu kanthasya 
aikdraukürayor. Tt appears that tbe s a nd h yaksaras 
(diphthongs) e and o having lost their diphthongal character in later 
times? this couplet became unintelligible and gave rise to variants 
of perplexing nature. Weber's reading kanthasydikardukdrayor 
spoils the metre, but his conjectural emendation (in translation) 
of aikardukarayor was a very happy suggestion and finds actual 
support from the Pañjikā (р. 18). His reading madhye e-ai for 
Matra tayor however cannot be accepted, for it has evidently 
arisen due to a misunderstanding. 















V 1k ७ ०७ the Desis of Pigiai'e we of pratyaharas that Dr. Paul Thieme mabes the 
аана that “it je saltevideot that the Artadhyayt promuppores the Siva Stree ood 
Thi tick nis CD MFA” оғ. cs p300. The PA can wall bo 
 wobstiteted for the "११११054817 in this remark. . 

э Bee Note 1, in p. ९4. 
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All the sandbyaksaras! being long, consist of two mátrüs 
(RPr. I. 16; VPr.1.57; ТРг. I. 35; АРг. I. 61). Hence 
from PS. 13 we have the quantitative distribution of the 
two elements of e, o and ai, au as follows : 





іп e(<a+i) ais} mitra’ and i 
7, o(<atw a, и 
» ai(<ati) ar 
» au(<a + u) а 


is 1} mātrā 
ц n 
+l " 
dbi ar 









Nore 24. The Rk recension reads the following couplet 
after PS. 12. This does not occur in the AP. and Yaj. recensions, 

. and none of the two commentaries comment on it. Hence we 
have considered it to be spurious. 


Samortam matrikam jneyam, viertam tu doimatrikam | 
ghogd và samortah sarve, aghosà vivrtah smrtah 020u 


Tr. A samvrla (close) sound is one mitra long, and а vivrta (opo) 
wound is two mitria long ; voiced sounds are all «amvrta while breathed | 
‘ones are vivrta [20]. 

‘This couplet like other spurious couplets discussed above must bea 
a borrowing from some unknown source. But the substance of the second 
halt of the couplet occurs in the TPr. (samerla-kanthe пайа kriyate, vierte. 
4०३०० П. 4-5). 


१. Wackernagel (1.8 35), does not ४3७७६ that all e and o іп OTA were originally sandhys 
yarns, Fr combination of two vowel sands. His objection is based on ७ and o not arising 
fut of actual sandhi ७ OTA. Bat the Vedic phooeticians in ७६०६ the term evidently recalled 
the Indo-Iranian dipbthongal character of e and o sach as appears in Av, ६७०४७ (Skt, ele) 
amd Av. १००७७१७ (Skt. Mitre), wa well as e und o arising from а combination of » with 
adn B 

३ The VE 76) ely among all the Prasisahhyas «түтеніу recognises the fact 
б ai and su have ७७७ miri for а and one mätră for î as well asu. From the direction 
‘sto the production of ab and aa given in the AP 0. 41) it appears hat this latter work too 
‘agrees with the PS. Bot as regards the proousciation of e and o the AP: expressly saya that 
they have only coe place of articulation (T. UN ७७4 benee we are to understand that 
Mi the time of thin ९७१७४७६७७०, е sado во kager retained the trace of their diphthongal 
Charset which we see in the PS. 13. The ҮР in silent aboot the proloetico of « and o. 
‘Tho Ber. а ite attempt to describe their nature simply mystifies the [nane (see XIII. 18-10) 

9t appears that the Pritiéakhyas io question are Isler thas the P4. 
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Nore 25. Next occurs the following couplet in the Rk and the Yajus 
rocensions and it bas beon commented on in the Praküáa commentary. But as 
. it appears irrelevant ín the present context and contains the term karana 
which as we have seen before is а term of lster origin than Panini (see 
Note 12) we have considered this couplet to be spurious. 
‘Svarandm аҙтазйт cdiva vivrtam karanam smrtam | 
tebhyo'pi vivrtao enau tabhyam aicau tathdiva са в (21) « 
‘Te. Vowels and sibilants are open in enunciation ; ¢ and o are more 
open than they, and ai and ао are still more so [21]. 
Мотв96. This couplet like other spurious ones must bea borrowing 
from some unknown source. The substaace of the first half of the couplet 
wilable in the APr. dsmandm wiorlam ca, ғағаудт са, 1. 31. 82). Bub 
ascarding to this Prüti&akhya, ¢ and o as woll as d are the most open sounds 
(aikardukdrayor vivrlatamam, fato'pydkirasya 1. 34. 85) and not ai au as in. 
the present couplet. 
‘Anuscara-yamanam ca ndsika sthûnam ucyate | 
upadhmantya ûşma ca jihod-miliya-ndsike | 
#ауодаоаћа сіўйеуа asraya-sthana-bhaginah u (22) 

Tr. Anusvāra and yamas have the nose for their place (of 
articulation); upadbmaniya, üsman arjantya), jihvamüliya 
as well as nāsikyas (i.e. the anusvára and уашаз) are ayogavàhas 
and as such they share the place of articulation of sounds on 
which they are dependent [22]. 

Nort 26а. The hemistich anusedra-yamanam са etc., does not 
occur in the Үај. and the AP. recensions (see Introduction 8 2). 
Аз anusvara and yamas have been mentioned earlier in the PS. 
(1-4) we have to consider this as belonging to the original text. 

Nore 27. Anusrara. The ‘anusvara-nisikyab’ and ‘anusvirah 
niisikyah’ seem to have been synonymous and probably the 
original name for anusvara by which the TPr. (I. 34; II. 30 ; 
ХҮП. 1) understands only а nasal vowel. This meaning of the 
term was known to the author of Рай Ша too. For he say 
svaram anu bhavati ity anusvarah, ‘as it arises after the vowel it 
is (called) the anusvara’ (5) . 

Е 
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"The term anusvira-nasikya has sometimes been shortened 
also simply as mdsikys or ndsika. But this shortening seems to 
bave created some misunderstanding. For example, in the 
APr. (I. 26)' and in the RPr. (I. 20) пазі куа has been used to 
denote sounds pronounced directly from the nese (i.e. yamas and 
the anusvara)’ as opposed to anundsikas (nasal stops)’ which аге 
profiounced in the mouth as well as in the nose (APr. I. 97 
and P.I. 1. 8). But in spite of such ап use of nàsikya some 
interpolators and commentators of the Pratisakhyas have taken 
anusvara and nāsikya * to be two different sounds (VPr. ҮШІ 25, 
97,39; Пума on VPr. І. 74; Mábiseya on TPr. 1. 18). But 
curiously enough in his commentary to the RPr. I. 20, Uvata 
has explained nüsikya as the term including yamas and the 
anusvāra as well as nāsikya* Though the later writers on 
Vodio phonetics at times differed from him about the meaning 
of the term anusvira, Panini understood by this a nasalized 
vowel. For be explains the anusvira аз a nasal sound (PS, 14) 
and gives directions as to how it should be correctly produced 
(PS, 15b-16a). The term 'nàsika' which is used to denote a 
nasalized vowel in the Pritis&kbya has also been used іп the PS, 
(14b). Among the western philologists а controversy went on 
for some time about the correct pronunciation of anusvira; but 

















3 The APr. never ома the ru, Tia fret the comingatator that we learn 
Mel the ०६८७७० la equivalent to yams aod २००५०7० (see Whitoey on АРе Т. 90). 
3 Similar fe Ша view of Patahiali. Oa Pagini 1. 1. 8, be aayo atha wutha-grahonam 
kim анат? ०५५४०० темана itty ७७५०० yomtquredraqim ave prarojyeta 
rahaga pune} Kripumdge na dopo hapati (a4. Kielborn, Vol, Т, р, 00) 
‘Tus TP. sometimes takes ०४७४७४ ७ the senna of yume alone (XXI. 19, 14) 
१ ‘The view that ७७७७७७७ Ix equivaleot to » ७७५५७ vowel aroso probably from a. 
usen of thie төсі with a somewhat similarly sounded term anundoikys (~nasality) өн 
лед іп the Mabshbieya, path’ trttyas 0०११4 райсйниа «йе gupah (ed. Kielborn, 1, p 01, 
Tite 15,20), Palatini ie clearly agaiuat such а view ee Note 9 above). Among the old 
२१.१५, who. seem st mer 2८000 4000404 with e nasi vowel is APF- (I, 08 
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among them all Whitney, in spite of the bewildering opinions of 
the Pratifakhyas or rather the commentaries of such works, 
could correctly guess the true pronunciation (on TPr. II. 30). 
Wackernagel however considered him to be mistaken! and 
‘Thumb? did not venture to give any opinion on the matter. 
Nore 28. Upadhmaniya üşmä ca ete. This hemistich does 
not occur in the Rk and AP. recensions. Still, upadhmintya and 
visarga being mentioned in the PS, 2," we can reasonably expect 
the treatment of their mode of articulation in the Siksi. Hence 
we have considered this hemistich аз a genuine part of tho PS 
(see Introduction, § 2b). One of tbe reasons why it came 
to be ignored in the Rk recension is probably to be songht in 
the varying Inter uses of the term üsman which in this context 
surely means visarga ' or the final aspiration preceded by а vowel 
Ch). This term meaning visarga as well as final Л occurs іп the 
Rk Pr. (1.92; П. 4). In the VPr. (T. 54), the APr. (T. 20), 
the Rktantra (16) as well as in some other part of the RPr, 
(Т. 19) the term «бутап has been used to indicate aspirated 
stops. It seems that by the earlier dcáryas visarga ая well as 
aspirated stops, due to their almost similar nature, was included 
in the term üsman. Panini, however, does not use this term 
because in his grammar, his pratyihiras evidently served the 
purpose. By this term the TPr. however means &, s, s, b, 
x and ¢ (I. 9), and curiously enough the RPr. also means by Ше 
term same sounds in I. 19; and in the Chapter VIIL (considered 
to be a late addition by Weber) of the VPr. we understand by 
~ the term $, s, s and h (sūtra 22, ed. Weber). 
Nore 99. Ayogavaha, This term has been variously ex- 
plained, and Weber felt a difficulty over its correct interpretation 








3 Altadiebe Crameatik, Vol. 1 (8 289), p. 257. Tn the opinion of Prof. lidera the 
हक of the TP». is anything but а naval vowel (nce Die Ууім- М, p. 01) 

Handbuch dee Sanskrit. § St- 

з is couplet cceurs in all the recensicns of the PS, and 
(be original work. à 

५ Weber, Ind. Stod., IV, pp- 113, 225, slo ҮШІ. р. 212. 


A bave formed a port ut 
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(ор. cit, p. 854). According to the Райјіка it means (15) 
na vidyale уодаћ varydutarena yesdm te ауодасаһаһ: Those 
sounds which do not combine with other sounds are ayogavübas. 
‘This definition does not convey any meaning to us. Uvata says 
akdradina . varma-samümndyena samhitah santah ete vahanty 
ülmalábham prapnucanty ауодасаһаһ (on VPr. VIII. +): They 
аге ayogayahas because they attain their selves when combined 
with sounds like a (i.e. vowels). Similar is the view of the 
commentator of the Pratijnà Sūtra on IL. 1 (see Benares ed.). 
This explanation too does not satisfy us and seems to be rather 
fanciful. Patanjali who is earlier and more authoritative than 
the writers mentioned above defines the term as yad ayukta 
vahanty апирайі24 са srayante (ed. Kielhorn, Vol. 1, p. 28): 
“Those sounds which are beard even though they have not been 
included in tbe Varpa-samamnaya (or the so-called Siva-sütras)," 
Besides these there are other interpretations of the term by late 
authorities, but it will scarcely be of any use to discuss them. 
‘The explanation given by Patafjali can be followed without any- 
soruple. 


Alabu-vind-nirghogo'danta-miilyah srardnugah | 
anusedras tu kartavyo nityam hroh 4a-ga-scgu ca а (23) 











"Tr. The anusvāra after the vowels not pronounced at the 
root of the teeth, should be made sonorous like the sound of an 
alabu-vind, but when it stands before h, & s and s this. pronun- 
ciation is compulsory [23]. æ 


Nore 30. All the recensions except the AP. contain the 
above couplet. Tbe ७७७७४७३ being a frequent sound in Vedas 
and the classical Skt. it appears very much likely that Payini 
gave attention to it. Besides this for interpreting faşaseşu ca we 
must invoke the help of Pipini's Paribhbāşā tasminn iti пігйіңе 
pūrvasya (I. 1. 66). This also may be taken to show that this 
Bouplet belongs to the original PS. 
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Nore 31. From this passage we derive a hint about an 
alternative pronunciation which the anusvira had before stops. 
‘This alternative pronunciation has been provided for by Panini 
in his grammar (anusvdrasya yayi parasacai và padántasya. 
ҮШ. 4. 58,50) and it is equivalent to tbe pronunciation of 
what according to Prof. 8. К. Chatterji isa ‘reduced’ nqeal 
occurring also in the late Middle Indo-Aryan (op. cit., p. 360). 

Nore 32, Nirghoso' danta-mülya should be taken аһ nirghoyo 
+adantamñlya. 

Nore 33. The next couplet occurs in the Rk recension only. 


 Anuscáre viertydm tu viràme cûkşara-deaye 1 . 
dvir oşthau tu vigrhniyad yatrduküra-rakàrayoh ॥ (24) 
22 Те Tn the anusvâra, bistus, viriema. and double consonant the two lips 
sBould be separated as also in case of au and v [24]. 

Note 34. ‘This couplet has beea taken from tho Lomasi & (ІП 7) 
where it is fully relevant. The reading atraukära in the Rk recension is 
jis corrupt reading Weber had а difficulty over 
‘The following couplet occurs next in the Rk 








the Panjiks passos over it, and some versions of AP. does not know it. 


Vyaghri yatha haret putran damgtrabhyam na са pldayet | 
bhita patana-bhedabhyam tadvad rarndn prayojayet 8 (25) 
qr. As the tigress carries ber cubs between two (rows of) teeth taking 
‘care lost they should either be dropped or bitten, во should опе pronounce 
the (Vedio) specch-eounds lest they should be dropped (ie. elided) or 
differentiated (i.e. mispronounced) [25]. 
‘There is pun in the words patana and bheda. Tho fact that the couplet 


mentions the dropping of vargas in the Vedic recitation shows that tbe upper 
Iit to the date of the composition of the couplet is с. 200 B. С. when the 





1 <The apurrhre followed by comemsnte otber 
०७०७१० (bocsegereone nessi ७०७९) of the following von 
Tu the above cave are à, d, т, m вод ७. This vale ७ ері 
md il a word." 
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tendency to drop intervocal stops as іп the so-called Mabiirigtel or the Inte 
Phase of Sauraseni,! was already beginning. This couplet occurs in the Yv. 
` 8. (195) and the Magdüki S. (43) too. We are not sure whether it originally 
belonged to the Yv. 8. or the Mind. S, but it is sure that the couplet did not 
form а part of the PS. which may go back to a time eariior than 500 В. C. 
(вее Introduction, $ 30). 
Norn 85. The following couplet occurs next in the Rk recension and in 
‘the Yaj. recension it is по. б. Of the two commentarios, only the Prakián. 
touches it. АР. omite it. 


Yathà Saurügtrikà nûrî tokra™ ity abhibhagate | 
evam тайда! prayoktacyah kheard™ іса khedayd а (26) 


(Тһе couplet ва it stands in the Rk and the Yaj. recension aud in the 
Раша Fe 3 i. The true reading may be that of the Хаг. 
8. Tho Mand. 8. and 8. gives the couplet in а developed form * 
"The purport of the couplot in all the above different forms is that the raga 
is the nasalîzation of а vowel. 

Моти 80. Next ०००७६ the four following couplets in the Rk recension 
only. 


Rasga-varnàn praywhjiran no graset püream akgaram | 
dirgha-svaram prayufjtydt pasean nasikyam dcaret w (27) 


Tr. In pronouncing the rangs sound one should not swallow up the 
Preceding sound ; the preceding vowel should be uttered long and then the 
‘nasal sound should be uttered (27). 

This couplet occurs in different Sikyis, 14 is difficult to say whore the 
couplet originally stood,* but it is sure that it camo in the PS. from another 


. Hpdaye caikamatras tu ardha-mateas tu mürdhani | 
ndsikaydm tathárdham са rañgasyaiva deimatrata в (28) 


3 So the presrot writer's "Mabürboirt, » later phase of Saurasent,” Journal of the 
Departuieat of Letters, University of Caleatia, XXIIT (1233), 

Та the Nar. 8. (IL 4.0) this couplet oscars with varianta wiry aram ity, 7००३०, 
prayoktaeyo Narsdarya meters yoth3, Та the Ming. & 13) it occurs with the variants : ndi 
arê ity १७५४५४ prayehtanydh sshsrs-pariosrarite- The Yv. 6. (IDP however reads it alos 
ike the 

^ Тын couplet «еее in a alight diferent form io the Ye. 
4. 9. The Мард. 8. 110 cao ales be compared with thin. 
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Hfdayad utkate tisthan катзуепа samanuscaran v 

mardavam ca doi-mátram ca jaghaned"2 iti nidaréanam ॥ (39) 

Tr. In the heart (i.c. chest) there should be one mitra and half a 
mite in the roof of the mouth and another half іп the nostril. These 
аге two ७०४७६७ of а гайда sound [28].' 

А тайда sound rising from (lit, existing іп) tho beart (іе. chest) 
has а sound like that of the bellmotal (bronze). (and it bas) softness and 
Зв two miitris long. Ite example is jaghaned 2 [29]*.. 


Madhye tu kampayet kampam ubhau parécou зато bhavet i 

загайдат kampayet kampam rathícéti nidarfanam u (30) 

Tr. ‘Tho kampa should be made in. tho nid ite two sides should 
be made equal and the kampa stould be accompanied by а гайда. Ite 
‘example js rathies [30]. 

Nore 7, ‘The meaning of the passage is not clear. This couplet 
appeariog only ‘in the Ik recension and not being relevant with cou; 
which are uadisputedly genuino we have considered it spurious. Thi 
other spurious passages, occur probably in some text not yet brought to light. 

Nore 88. Next occurs the following couplet which bas not been 
commented on in the Panjiki though other recensione include it 


Evam varnah prayoktavyà ndeyaklà na са plitah i 
samyag-varnaprayogena brahma-loke mahiyate а (31) 








Те. Tho specoh-sounds should be proaounsed like this. On uttering 
them in the proper manner one attains elevation in the world of 
Brabman [31]. 
Nore 38а. This couplet occurs in the Nar. 8. (IT. 8. 31) and also in the 
Mand. 8. (44) and might have originally belonged to any of these works 
Ih does not fit in with those stanzas of the РЗ. which occur in all recensions 
‘and are undoubtedly genui 








+ With the above couplet may be compared the Гаа & 
to be corrupt. 

"Ibis couplet eceurs (а the Nar. 8. (IT. 4- 8) with some 
(118) too this oceure in ж varyiog form. Whatever be the true read 
are the РЯ, in ita origins} form did not contain it, 


T. This passage seems 





tion. Inthe Мір). $. 
‘of the couplet it ie 
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Norm 89. 16 ths Yaj. recension the above couplet is succeeded by the | 


Abhyürdrthe drutam orttim prayogdrthe tu madhyamam | 

digyündm upadeddrthe kuryad orttim cilambitam а (31a) | 

‘Tr. Ia memorizing the Vedas one should make his reading quick but in. 
wpylyiog the same in rituals the recitation should be of medium speed, 
while at the timo of instructing pupils, the Vedic passages should be recited. 
slowly [318] 

Nore 30a. This couplet ००७७१७ in the Nar, 6. (I. 6, 21) and Yv. 8. (64) 
‘sod in a slightly different for it oscurs also in the Маш. 8. (8). It seems 
that the couplet ocoarred originally in the Nir, 8, 

Nor 40. Тһе пеңі six couplets ocour in the [tk recension Өшу. They 
are being taken up serially. 

GU dighri dirah-Kampitsthà likhita-pathakah | * 

Anarthajão "Ipa-kanthaá ca gad ete pathakddhamah a (32) 

Madhuryam akgara-cyoktib padacchedas tu suscarah 1 

dhairyam laya-samartham са gad ete pathake gunah а (33) 

Те. Those who recite the Veda in a singsong manner, (too) quickly, 
with а nodding of the bead, use а written text at the time ol recitation 
do not kuow the meaning of passages read, and ^ low voice, nro віх 
Kinds of bad reciters. Sweetness, clearness, separation of words, right accent, 
phlíeno and ability to observe time sre six merits in а reciter [22.23]. 

Nore 40a. These two couplets ccour in the Yv. 8, (198-190) nnd soom 
to have occurred there for the first time, 

Sankitam bhitam wlghustam aryaktam anundsikam 4 

kako-searam firnsigam tathd sthana-viearjitam а (M) 

Nore 41. In the Nir. B. 01.2. 11-12) this couplet together with 
another enumerates the fourtera faults of the Vedie chant. А translation 
of the two couplets are given below. 

Shyness, fear, extreme loudness, indistifictness, undue onsalisntion, 
repressed tone, undue cerebralieation, non-observance of the placent 
articulation (in general) and (proper) sesent (34), and 

dearsbness creating undue separation between words, uneven tono 


hosties, want of due palatalisation | these are the fourteen fault in the 
Vedie ७५०४ 
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Norn 418. ‘These two couplets occur also in the Xv, 8. (26-281 but they. 
relate there to faults of recitation (páfha-ioga) instead of the faul in chant 
(gii-loge) of the Nir, 8. But ая the couplets in this letter work have 
been preceded by the expression bhaeanli ed’ tra ОШ they are surely 
400104 thero from some earlier work. It is probable that the couplets in. 
question occurred in the Yv. 6. first, 


Upaméu баат tearitam mirastam. 

vilambitam gadgaditam pragitam 1 
nigpiditam grasta-paddksaram са 

caden na dinam на tu sànundsyam в (35) 
Pratah pathen nityam wrah-sthitens 

svarena &àrdüla-rutópamena y 
madhyan-dine kantha-gatena спіса 

cakrdhea-samkajita-eannibhena w (36) 
Тағат tu vidyat savane trtiye 

r firoegatam tac ea sada prayojyam t 

mayhra-hamsdnyabhrta-srardndm 

tulyena nadena dirabesthitena а (37) 


Tr. One should not recite æ Vedic passage in under-tone, between ono's 
teeth, quickly, haltingly. slowly, with a hoarse voice, in & sing-song manner, 
with repressed voice, omitting (occasionally) words and syllables жәйіп» 
plaintive «осе [35]. 

Ла the morning (the Vedio studeat) should read (mantras) with » төсе 
from the chest, which should be (as desp-toned) as the growl of а tiger. To 
the midday ho should real it with voice from his throat, which should ba like 
that ota cakravdke. In the third semsa (e. the evening offering! be 
should recite it in the highest piteh from the roof of his mouth aad bis voice 
‘should bo like that of а possock, goose or cooks [30-37 

Nore fib. Those couplets oscur also ie the Mod. S. 4142) but w 
аге nob sure whetber they originally belonged to tl work. 








 Aco'spretà ४५७०५ to Wan nemaesprstàh salah 60१११४ 1 
degàb spretd halah prokta nibodhdnupradanatah а ( 18) . 
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"Tr. The vowels nre without touch, semi-vowels slightly 
touched, $,$ and s are half-touched sounds, and the remaining 
consonants are touched (i.e. stops) [38]. 

Nore 49. Тһе” degree of touch in this connexion is with 
regard to the cavity of the mouth or rather the space between 


the two parts of the mouth which touch or approach each other 
before speech-sounds are produced. 


Namo" anunasika nahro nàdino ha-jhasah smrtàh | 
šsan-nādā уап-уаёаќ са £rüsinas ін kha-phádayah а (39) 
TIuc-cheásámé caro vidyad gor-dhamaitat pracaksate | 


Tr. Nam (іе. ñ, û, m, n, and n) are produced 
through nose, and h except when it is combined with r ; and jhas 
(i.e. gh, jb, dh, dh, bh) are voiced, semivowels (у, г, 1, v) and 
jas (ie, j, b, g, १, d) slightly voiced, the group beginning with kh 
and ph (i.e, kb, eh, th, tb and ph) breathed, сағ (i.e., k, с, 
$ t, p) slightly breathed. This has been called the basis 
of speech [39-403]. š 


Nore 43. The hemistich 39a seems to have created 
difficulty from very early times. The Райјіка (19) explains the 
passage first with the reading ñamo and this seems to be the right 
reading. The second reading discussed in it could not have been 
original in spite of its quoting Saunaka's Rk-Pratisakbya. 

Nore 44. In tbe Amoghanandini, S. 40, we have hakaro 
rephasamyukto nadir bhavati nityasah: ‘h combined with r is 
always as а voiced sound. The true nature of the nahro has not 
been marked by the author of the РайЙка. He seems to have 
been misled by a wrong apprehension of the testimony of the 
Amoghanandini $. 

Хоти 45. The terms пайї, tranndda, väst, ‘Tgac-chasa stand 
for voiced aspirate, voiced non-aspirated, unvoiced aspirate, 
invoiced non-aspirated respectively. Тһе term igan-ndda 
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practically mean having #odsa as well as nada or ubhaydtmaka 
, $vüsa-màddtmaka. Hence in the RPr. (ХШ. 2) we have 
terms like бойға, пайа and érdsa-nàda. The TPr. (II. 9) however 
uses srüsamáda in case of ha-küra and seems to describe it as a 
sound midway between voiced and unvoiced (II. 6) and at the 
same time calls it voiced (I. 13). . 





Nore 40. The following couplet occurs in tho Yaj. recension (88). "Tho 
Rk recension gives only the first balt of it. 


Daksiputrah Pavinir yasenédam cydhrtam bhuri а (40) 
ratnabhütam idam éastram prthioyam samprakagitam (105) 
, 


Tr. Ву Papini, the eon of Dakşî, who has promulgated in this world 
this ७९५७७७७ which is as it were a jewel, has also revealed it to the world 
(for the first time) [40 40a). 

Nore 46а. The PS. has been called the maldgama in tho Indian tradi- 
tion( 8. Varma, op. cit., р. 5). This spurious verse which may be very old seems 
to follow this, There is scarcely апу doubt about the importance attached to 
phonetics by the ancient Hindus, Рмапја too stresses the importance 
of the subject in tbe following terms: febhyas tatra athana-karaydnu- 
pradanajnebhyo vaidihà abda upadisyante (ed. Kielborn, Vol. Т.р, 5). 'Those 
who are acquainted with the places of articulation and manner of adjusting 
vocal organs accordingly were taught the Vedic text." 


Nore 47. ‘The following nine couplets occur in the Rk recension only : 








Chandah padau tu vedasya hastau kalpo'tha pathyate 4 
jyotisam ayanam cakgur niruktam érotram ucyate а (11) 
Sika ghrünam tu cedasya mukham суаһағатат smrtam 1 
tasmat зайдат adhitydica brahmaloke mahiyate » (32) 


те. (First) Metrics which is the two legs (of the Veda) is read and then 

the Kalpa which is its two hands. The Science of the Movement of luminaries 

(Astronomy) is its eyes, and the Nirukta is called its ears; the Sikes is the 
‘nose of the Veda, and Grammar is its mouth. It is for this reason that 

| ona studying the Veda with all ite limbs (i.e. accessory studies) 0९१७१०१ а 
^ bigb position in the realm of Brebman (41-42) . 
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- Udattam akhyati crşo' ûgulînam 
ж prüdeini-müla-nivis(a- mürdhà | 
upanta-madhye svaritam dhrtaá ca 
kanigthikayüm anudattam eva ॥ (43) 


"The top of the thumb when held at the root of tbe index finger 
indicates the vditta tone, and beld at the middle of the ringfinger (upanta 


or Jast but one) and at (the middle of) the little finger it indicates respeo- 
tively sverite and anudâtta [41]. 





Udattam pradesinim vidyat procayam madhyato`ñgulim 1 
nihatam tu kanigthikydm searitépakanigthikam а (44) 


“Tr, The index finger should be known as the ७१8106, the middle finger 
pracaya, the little finger as nibata and the ringfinger as avarita tone [44]. 


Norw 47а. ‘These two couplets have vot been traced in any available 
80७. 





Antódáttam adyudattam udattam anudáttam nica-scaritam | 
madhyódáttam svaritam deyudattam tryudáttam 
„ iti naca-pada-sayyá u (45) 
Agnih somah pra co ciryam hacisim 
sear Brhaspatir Indrà-Brhaspati | 

Agnir ity antédattam, soma ity adyudattam, préty 

udattam, va ity anudattam, oiryam nica-searitam ॥ (40) 
Havigam madhyddattam, svar iti scaritam, Brhaxpatir 

iti doyudattam, Indra-Brhaspati iti tryudattam (47) 


‘Tr. There are nine kinds of accents in padas: antddatta, adydditta, 
७३६७७, ७००१७७७, nica-svarita, madhyéditte, атаға, dyudîtte, tryudîtta. 
Examples of these are Agnik, ботай, pra, wo, virgam, havied, svab, 
Brharpatih, Indra-Brhaspatib, (Agnih, Sómah, prd, eo, viryàm. haeigà, гейі, 
Brhospitib, Prdri- Brhaspdtib) [45-47]. 

Nore 47b. ‘This passage with slight variation occurs ín the Nar. 8. (IT, 


7.5.6) and seems to be quite relevant there. It is almost certain that 
the Rk recension took it from there. 
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Anuddtto hrdi jieyo mardhny udatta udáhrial | 

sraritah karna-müliyah, sarcdsye pracayah smrtah ॥ (48) 

Tr. Anudittais to be known in the chest (lii, heart), uditte at the 
rcot of the ear, and pracaya in tbe entire mouth. 


Nore 476. This passage has not been traced in any of the available 
Sikyis. Perhaps it has been taken from some S. which has not yet come 
to light [48]. 








Casas tu vadate matram dei-mátram te eva сауазаћ а 
sikhi rauti tri-matram tu nakulas te ardha-matrakam в (49) 


Tr. ‘The caja gives out one mitra and the crow two mütràs, the 
peacock thn e matris and the mungoose only half of а mitrà. (49). 

Note Kid. This passage occurs in the Lomasi 8. (VIII 9), the BPr. 
(XIII. 20) ard with slight variation in the Yv. 8. (15-10) and in the Mand. 
8. (138), but it seems to have occurred first in some of these 81596 and not 
in the PS. 

Note 48. The following two couplets occur in the AP., Rk and Yaj. 
secensions, and the Prakiía comments on them, 





Kutirthad адат dagdham арасатат ca bhoksitom y 
. ma tasya parimokgo'sti papaher iva kiteisat w (50) 

Sutirthad адайат eyaktam sedmnayyam suvyavasthitam 1 

зивсагета suvaktrena prayuktam brahma rüjate в (51) 

‘Tr. lu the repetition of that which has come from в bad Acirys, that 
which is indistinct (lit. bur), mispronounced. from the faulty text there is 
no deliverance from its demerit as from the suake-like sin [50] 

But in repeating with good accent and voice (lil. mouth) tbat which 
dus come from a good ñcàrya, and is distinct, from the good text and 
de well established, the Veda shines [si]- 

‘Nore 480, These two couplets occur in the Nar. $. (IT. B. 10, 11) and 
hee Magd. 8. 000, 150), Te seems that they occurred for the Bret time 








In the Yaj. and АР. recensions the following cou 
after the passages given nbove. 


|, No Karlo na tambéstho ndvyakto ndnundsikab 1 
дайрайо badidhajihcas ca proyogan vaktum arhati u (81) — 7 


s occur 


ip 
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Tr. One ought not to repeat mantras with teeth shown, lips unduly 
protruded and with indistinct, unduly nassliscd and half choked-up voice 
and immobile tongue [518]. 
Nore 49a. This couplet occurs in the NS. (II. 8. 19), the Mind, 8. (156) 
and tho Yv. 8. (25). It sooms to bave oscurred originally in any of t 
«Nore 60, The following couplet occurs in the Rk recension and the Рај 
comments on it, Though the Рғаһаба quotes it we are not sure whether 
the author reads it ín the text of the Siga. (For further notes on this point 
veo below.) 








Mantro hinah scarato varnato са 

mithyd prayukto na tam artham aha | 
зо vüg-vajro yajamanam hinasti 

yathéndradatruh svarato 'parüdhàt а (52) 

Te. A mantra uttered either with a defective accent or pronunciation ix 
badly done and it docs not carry the proper sense, And it is like a 
thunderbolt of speech and kills the yajamana just os "Indrafatrub did 
ов account of its wrong accent [52]. 

Nore 50а. This couplet oecurs in the Nar. 8. (L 1. 5) and the 
Amogbanandio! $. (122). Besides this the couplet occurs in the Mababhigya 
with a variant dugtah dabdab for mantro hinab (ed. Kielborn, Vol. Т. р. 2). ` 

Nore 51. The following couplet occurs next and in the Rk recension 
only. 

Ardkgaram апйуияуат visearam cyadhi-piditam | 

aksatá(ra ?)-éastra-rüpena vajram(?) patati mastake y (53) 

Tr. (When a mantra is) deficient in а syllable it tends to diminish lite, 
and (when it is) lacking in proper ascent it makes the reciter troubled with 
illness, and the syllable (wrongly treated) will strike ono at the head ова 
thunderbolt [62]. 

Nore біз. This corrupt couplet bas not been traced anywhere. 18 may 
be & late composition in imitation of the preceding couplet. 

Nors 52, Thetwo following couplets occur next in the Rk recension ' 
And there only. 

Hasta-hinam yo'dhite svara-carna-vicarjitam | 

+ Rg-Yojub-Sámabhir dagdho viyonim adhigacchati а (54) 
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Hastena vedam yo'dhite svara-varpártha-samyutam 1 
Rg-Yajuh-Samabhih pito brahma-loke mahiyate в (55) 


Tr. If anybody reads (the Veda) without a show of hands and does not 
observe proper accents and places of articulation Rk, Yajus and Saman 
burn him and (on death) he attains rebirth as an inferior animal [54]. 

And a person who reads the Veda with a show of hands, observes proper 
accent and places of articulation end knows the meaning of what he 
rends in purified by the Rk, Yojus and the Saman aod is placed high i 
the realm of Brabman (55) 

Nore 52a. These two couplets with slight variation occur in the Yv. 8. 
(40. 44) and the Mand, 8. (31-82, 33-34). It is possible that the Fk recension 
has adapted them from any of these. 

Nore 53. The two following couplets occur in the Yaj. and the Rk 
reconsions and have been commented on by the Равјїка and the ऐ ७७: 


Samkarah &àmkarim pradad Dàksi-putràya dhimate | 
vahmayebhyah samahrtya decim сасат iti sthitil u (50) 
Yendkgarn-samamnayam adhigamya Mahesearat | 

krtsnam vyükaranam proktam tasmai Paninaye namah а (51) 


words from the entire domain of speech 
his science (Süükarim) to the wise son of 





одї, This is its basis [50]. 

Homage to that Pagini who baviog received the traditional lore of 
speech-sounds (Varpssamāmnñya) from Siva has told us the entire 
grammar [57]. 

Nore 63s. ‘These two couplets do nob occur in the АР. rec. and 57 is 





wanting in the Prk. As to the authorship of the so-called Sivasütras, which 
is clearly mentioned in them, there is a great divergence of opinion. But 
it ia possible that even if Papiai was not their author be was at 
responsible for their preseat form (for details soe Introduction, 82 1219, 








Nore 51. The two following couplets occur in the Rk recension only 


Yena dhauta girah pumsam cimalaih éabda-cáribhih V 
tamas ८065001070 bhinnam tasmai Paninaye namak n (58) 
_ Ajiandndhasya lokasya jîanaîjana-falaka ya V 
cakşur unmilitam успа tasmai Paninaye namah и (59) . 
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Те. Homage to that Págini who has wasbed off the human speech with 
` pure water of words and has pierced through the gloom of ignorance [58]. 
‘Homage to Panini who has opened with the collyrium pencil of 
knowledge the eyes of people blind with ignorance [50]. 
- Кот 04а: These two couplets, have not beca traced ір аву available 
~ झालळ, but the second one seems very much to be an adaptation of the 


‘opebing боһа of а not very old tract called the Guru-gita, In the latter 
work we have Sri-gurave for Paginaye. 


Хота 00. The next couplet ०७०७३ in the Хај. aud the lik recensione 
мой both the commentaries have toucbed it, But АР. docs not contain it, 

Trinayana-mukha-nibsrtam imam 

ya iha pathet prayatah sada dvijah y 
жа bharati pasu-putra-kirtiman 
sukham atulam ca samaánute divi divíti u (60) 

Те. Thoss among the twice-born who always devoutly read this (work) 
which bas come out of the mouth of Siva (lit. theoc-eyed one) obtains 
cattle, progeny, fame and will attain happiness in heaven [60]. 


‘Nore 60, This couplet again ascribes the whole work to Siva though 
from some of the spurious couplets we bave, already learnt this. But the 
fact that this work goes in the name of Panini and not in that of Siva—in 
which oase it would have had ७ name like tbe Suiva or Siva Sikpà, seems 
to give strong grounds for considering this story as an apocryphal one, 
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७५००५१0 "PE 
Wer. 5 ` 
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area, 97, 
Testy, xvi, aix, al, xal. 





Weis. i, aael, avrei, жегі, wl 
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Yajsarathye ай, #80, 72, 78,78 
Yass, x, хай, іа at) 








Pagg xii Line 93 for and read before 
94 की. » the Yaj 
xvi 9 re , re- 
19 » more than ,, nearly 
22 ” omit twenty 
26 eleven read ones 


29 after the fullstop read : 

In his commentary to the PS. (Benares, Samvat 
1990) Pandit Kaliprasad Misra thinks that Rk. 31, 37, 
48, 54 and 55 are spurious (p. 27), while another recent 
editor Pandit Rudraprasad Sarma in his commentary to 
the same work (Chowkbamba, Benares, 1937) considers 
Rk. 28, 33, 34, 44, 64 and 55 to be spurious (see his, 
comments on these). 





xx line 18 for was read were 
xxii 6 » following „ following 
xxiii 11 from the bottom 
for lie » dies 
xxvi footnote line 2 ә ор. cits, pp. 18-19. 
D. dee i 867080 
xxix» ७ 9 for(op.cit.)  „ (Panini and the 
Veda, p. 100). 
ххх. » 1 after бауара » (Introduction to the 
Rgveda- bá s ya, 
ed. Peter Peterson 
р- 56). 
xxxiv line 2 m» (op. cit., р. 12). 
xxxviii footnote last line. » 4. contra 


xxix line 16 for the Fr. » the TPr. 
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Add to the footnote 3 the following : 
and Liebich, Zur Einführung, pp. 30 f. and A.B. 
Keith, A Hist. of Skt. Lit., pp. xxv, xxvi. 
Page xlix Ине 12 after Pingala read : 
Misra evidently under the influence of the commen- 
tary Siksaprakisa ascribes the PS. to Piügala (pp. land 
27). Tripathi too does the same (p. 30). Sarma 
however refutes the view and quotes Madbusüdana 
Sarasvati in bis support (p. 23). 
Last line after the fullstop add : See also Mangal Dev 
Shastri, RPr., Vol. III, Appendix Ш (pp. 329-44). 
Ivii line 24 after the fullstop add: See Mangal Dev 
Shastri, RPr., Vol. ШІ, p. 141. 
мі Add to the footnote 2 the following : 
It came to my notice afterwards that Bhattojidikgita 




















жете प्रणेता औदव्रजिरपि чепа чча: wê यमः 
quier गुण इति (Chowkhamba ed. p. 113). 





кі line 8 тай  Piügala's Chandah- 
Ж sütras. 
1xii-Ixvi jor Hemistiches read Hemistichs 
9 line 9 for free: ” 
» 6, जाता ma: 
10 footnote 5 ‘omit’ 
11 line 14 आखयस्थाने ययोस्तौ 
19 n» 15 कत्तप्रयोच्यानि करणत्वात्‌ 
footnote 5 ‘omit 
aD uc ‘omit’ and ‘have’ 
215 line 16 
717 footnote 7 ” 
30 line 14 for wat È 
41 » 13 „ यव्रीकार 





42 » 12 ” 





Page 53 Line 14 after рр. 99 fî. "read бес Also Tripathi, 
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р. 5 and Misra, 
pp. 28 ft. 
65 , last line after to PS. read : 

‘Tripathi suggests that dvil-spretah and not duh- 

« sprstho is the correct reading and quotes the Vargaratna- 
pradipika (15) to support this view (рр. 5 1). Sarma 
contradicts him and considers the reading of the passage 
іш the printed text (in the $8.) of the work to be 
defective (see p. 4). Miéra refers to the above-mentioned 
passage and quotes another view which reckons weakly 
pronounced y and © as durhsprsta (p. 4). The RPr. 
(XIII. 3) however takes y, 7, land с ав dulsprsta, but 
Dr. Mangal Dev Shastri translates duhsprs(a-karama as 

-. imperfect contact (p. 95 of his RPr., Vol. Ш). 

58 Aftar the Note 15 add the following : 

Паана, anndatta and svarita arise from the peculiar — J, 
conditions of the body called ay0ma, riframbha and 
Айңера respectively. For the definition of these terms 
see Міќга, p. 7. , 

59 lime 20 read "dantamüla* 

Add to the Note 17 the following : 

‘Sarma considers tbe reading ndsikosthau to be wrong = 
and corrects it to ndsikausthau (p. 7). The grammatical 
objection raised by him against the accepted reading is 
valid but the laxity in this matter may be an original 
feature of the text which was written in the Chündasa 
style (vide Introduction, 26). 

line 4 from the bottom read ‘ukarddi param рабат." 

60 ,, 1)ог(ош of üsman) is followed by read: > 
due to sandhi (prasandhana) is followed (іп pausa) by. 

line 3 for coming read : but in other cases the final o is 

» T after second couplet insert : in its present form, 
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Er PES 
Page 68 Line 12 after the fullstop read: See Misra on the 


couplet 18 (p. 10). 
line 6 from the bottom, after the foolstop add = 

Mira bas very intelligently ascertained the correct 
reading (see p. 11, Il. 18-19). ‘Tripathi too has correctly 
taken ekaraikarayor as the correct reading but- his 
interpretation of the passage is misleading (p. 1i 
11.1 f). 

line 15 read vivrta (open). 
» 21 add after the fullstop the following: . 
Misra thinks that the samvrta sound mentioned in this 
couplet relates to half с and half o (i.e, short с and short. 
о) and refers (о Patanjali's Mababhigya (pp. 11 f.) 
line 6 in the footnote read i and u respectively: 

„ 15 add See Taitt. Pr., П, 13, 14 ; R.L. Turner 
іп Asutosh Mookerjee Silver Jubilee Volume, ПІ, 
р. 337; Jules Bloch, 1/ Indo-Aryen, p. 33. 

Last line, add the following : 

As Sarmà comments on the Rk. recension (p. 10) 
he feels a difficulty about the interpretation of the 
passage and invokes the authority of the Sabdaratna 
but such a difficulty does not arise when we read 
upadhmaniya, etc., between the two bemistichs of 
Rk. 32, 
line 14 after ‘nasikya add : 

(бес Mangal Dev Shastri, Rgveda Pratisakhya, 
Vol. Ш, pp. 151-52, Notes on I. 41). 

line 4 from the bottom omit Т Pr. 
^ 3 from the bottom, add the following = 
"See also Mangal Dev Shastri, op. cit., pp. 143-44 
(Notes оп р. 20) 
line 4 after the fullstop add : 

But in this matter Macdonell follows Whitney ; see 

“A Vedic Grammar for Students,’ 8$ 10f. 290, 39. 
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Page 68 last line add the following : 
The Alibu-vini used in modern Indian music was 
probably invented after the Gupta period, but this should 
Жүні down the date of the above passage. For 
— Alibu-vinà mentiond in this passage was in all likelihood 
5 avery primitive instrument like our modern ekatüra or 
one-stringed vind quite different from its late development 
the modern vind. Its very crudity speaks for its great 
age. 
60 line 12 read ‘dir ostyaw’ and ‘yathaukarau.” 
„, 90 for does 4, do 
or ak *damgtrübhyam" 
2% 2 after the fullatop add the following : 
From what Miára says we understand that patana 
ы (dropping) of letters means spirantizing them and bheda 
(or differentiating) is de-aspiration of them (катаа. 
चारणे वर्णा सुक्ता भवन्ति न सम्यग्‌ अवगताः सन्ति ककारोऽयं खकारो 
Ші न च प्रवोधद्योशारयेत्‌ येन खकारोऽपि ककारवत्‌ प्रतोयते 
(р- 15). 
line 4 from the bottom read “аға ity" and ‘rangah” 
» Sfromthebotom ,, Mind. 
UE 14 add the follovi हे 
MSS. read samau bhavet. But this із grammatically 
wrong. Hence we tentatively read зато. Міга 
explains this as an arya usage (p. 17). 
line 6 from the bottom, add the following : 
‘Tripithi explains pidita as ‘pronounced with more 
breath which lengthens short vowels’ (p. 17). 
72 lime 19 read recitation, 
94 add the following : 
Tipit explains "likhita-pathakal as one reading 
from a book written by oneself” and alpakantha as ‘one 
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who has not practised recitation’ (p. 18). So does Sarma 
(p. 14) and besides this һе considers the couplet No. 33 
to be spurious (loc. cif ). 

line 5 from the bottom read the place of А 


52, 
Page 74 line 2 for 6, s and s read 6, s, s and b. ree 
^. 12 Insert ; (semicolon) after nose and , (comma) 
after r. 


74 line 8 from the bottom read the following > 
rephasamyukto' nadir, ete. 


line 7 from tbe bottom read always as an unvoiced 
sound, E 


lines 6-4 omit “Не seems to have......0f the Amogha- 
nandini 818. 
75 line 9 read Paninir yas tenedam’ 
TO line 14, add the following : 
Sarma considers the couplet No. 44 to be spurious 
(p. 18). 
77 line 5 ff cancel the Note 476 and read the following : 


‘This passage with a slight variation occurs in а 
Jate work named the Svaristaka 8. by one Ananta (вес 
85. р. 365. Tripathi, p. 25). 
78 ‘line 6 for the Рп). read some MSS. of the Pîj. 
a» В after the fullstop read : 


The original Ра). probably did not contain this 
(see p. 22, line 6). 

79 - 19, add the following : 
Misra considers couplets 54 and 55 to be spurious 


(p. 27) and so does Sarma (p. 21). 
- 
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ADDITIONAL CORRIGENDA 


Page vi {ines 1 and З for London read Lund 
xxii line 21 for 700 В.С. read 500 B.C. 
* hi — ,, 4 from the bottom, for concludes read suggests, 
a Jast, read р. clxvii © 
lii » 13 insert as if before sitting 


55 lines 21-23 omit The translator of... indefensible. 





